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1. Ilesan ocBOEHMSI AN CIUIIJIMHBI

enp ocBoeHMS MUCHUTUTMHBI « OCHOBBI COIMOJIMHTBUCTUKIY - JIaTh MPEACTAaBICHUE O
COBPEMEHHOM COCTOSIHUM TEOPUM M TPAKTUKH H3YYCHHUS COIMOJIMHTBHCTHYECKHX TPOOJIEM B
ATOXY TECHBIX KYJIbTYPHBIX U S3BIKOBBIX KOHTAKTOB, IIPEJICTABUTH OCHOBHBIC MEXaHU3MbI (DYHK-
[IMOHUPOBAHMS JIMHTBUCTHYECKHUX SIBJICHUH, BRI3BAHHBIX Pa3BUTHEM OOIIECTBA B ATOXY TI100aH-
3alMH S3bIKAa ¥ KYJIBTYPBI CKBO3b IPU3MY MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHHKAIIMH, TTOKa3aTh Pa3HOO00-
pasue MOJX0/A0B K PEIICHUIO CXOIHBIX TEOPETUUECKHUX MPOOJIEM JTMHTBUCTHKH, BOOPYKHUTH CTY-
JIEHTOB OOIIETEOPETUICCKIUMH 3HAHUSIMU, HEOOXOUMBIMHU B PA3IMYHBIX 001ACTAX JIMHTBUCTUKU
U IS IPOBEJICHUST COOCTBEHHOTO MCCIICIOBAHUS.

3amauy JUCLUILIMHEL:

1. ®opMupoBaHUEe TPEICTABICHUNW O PA3TMYHBIX HAIPABICHUSX HM3YyUYCHUS MPOOIEMBI
B3aMIMOCBSI3M SI3bIKa M OOIIECTBAa KaK BaKHOTO KOMIIOHEHTAa COBPEMEHHOTO SI3BIKO3HAHMUS, MPH-
oOpeTreHre 3HaHUI 0 METO/AaX, UCIIOJIb3YEMBIX B paMKax JaHHOTO HAIpPaBJICHHS.

2. ®opMupOBaHUE MPEACTABICHUHN O MOJIX0/1aX K PEUICHUI0 POOJIeM, KOTOPBIE UCCIIENy-
€T COBPEMEHHas COIIMOJINHTBUCTHKA.

3. O3HaKOMJIEHHE C COBPEMEHHBIMU TCHJICHIIUSIMHU B PEIICHUU TEOPETUYECKUX U MPAKTHU-
YeCKHUX MPOoOJIeM JMHTBUCTUKH B PaKypce COLIMOIMHTBUCTHYECKHUX POOIIEM.

2. MecTO AUCHUIIMHBI B CTPYKTYpe 00pa30BaTeIbHOM MPOrpaMMbl

Huctunnnia «OCHOBBI COIMOJIMHTBUCTHKN» OTHOCUTCS K 00s3aTEIbHOW 4acTH 00pazo-
BaTEJIbHON IPOrPAMMBI.

I[I/ICIII/IHJII/IHa «OCHOBBEI COHOJIMHTBUCTUKHW) OCHOBBIBACTCA Ha 3HAHUAX, YMCHUAX U
HaBbIKaX, MPUOOPETaeMbIX MPU U3YYCHHU NUCUUIUIMH TEOPETUYECKOro IUKia. JlaHHas Tuciu-
IIJIMHa SABJIICTCA 4YaCTbIO (1)OpMI/IpOBaHI/I$I TOTOBHOCTHU K OCYHICCTBJICHHIO HpﬁKTH‘-IGCKOfI JacA-
TEIbHOCTH, CBSI3aHHOW C MCIOJIb30BAaHWEM 3HAHUI U YMEHUN B 00JACTH JTMHTBUCTUYECKOTO 00-
pa3oBaHMs, B paMKaX IMPOBEJCHUS CAMOCTOSTEIHLHOTO HAYYHOI'O MCCIEIOBAHUs, CIIOCOOCTBYS
MOJIFOTOBKE BBICOKOKBAIM(UIIMPOBAHHBIX HAYYHBIX CIEUATNCTOB. B obiactu meroanueckoit
ACATCIIBHOCTH COACPKAHNUEC NUCHUITIINHBI «OCHOBBI COIIMOJIMHI'BUCTUKHN) ITIO3BOJISICT @opMHpo-
BaTh TOTOBHOCTH K HCIIOJIb30BAHUIO COBPEMEHHBIX MH(GOPMAIMOHHBIX PECYPCOB M TEXHOJIOTHIA;
0a3 JAaHHBIX, K OpraHu3al U MPOBCACHUIO 3KCH€pHM€HT3J'IBHOI7[ n HayLIHOI\/’I ACATCIIBHOCTHU Ha
OCHOBE JIaHHBIX TEOPHUH S3bIKA, TEOPETUUECKON U MTPAKTHUECKON (POHETUKH.

3. [Ilnanupyemble pe3yabTaThl 00y4eHHMS MO AUCHHUILIMHE, COOTHECEHHBIC C IJIAHUPYEMbI-
MM pe3yJibTaTaMM 0CBOEHHUsI 00pa30BaTe/bHON MPOrpaMMbl

ITponecc u3yyeHus AUCLUILIMHBI HAapaBjieH Ha (OPMHUPOBAHUE CIETYIOIUX AJIEMEHTOB
komneteHmit B coorserctBuu ¢ ®I'OC BO, OIl BO u npuoOpereHus ciaenyoumx 3HAHUMH,
YMEHUH, HaBbIKOB U (WJIM) OMBITA JIeATEIIbHOCTH:

®opmyaupyemas Hupukatop nmoctmke- | IlepevyeHs miiaHnpyeMbIxX pe3yibTaTOB 00Y-
KOMMNeTeHI s HHMS KOMIIETEeHI[UH YyeHHus
(xox u popmysiu- (xox u opMyJIIPOBKA)
pOBKa)

YHHBepcaHLHLIe KOMIIETCHII MU

YK-5.  Cnocoben | U-YK-5.2. Ormeuaer u aHanu- | 3HaTh: 0COOEHHOCTH MEXKYJIBTYPHOTO B3au-
BOCIIPHHUMATH 3UpPYeT OCOOCHHOCTH MEXKYIHb- | MOJEHCTBUSI.

MEXKYJIBTYPHOE TYpPHOTO B3aWMOJEHCTBUS (TIpe- | YMeTh: BbISBIATH 00YCIOBIEHHBIE Pa3IHIUEM
pazHooOpasme 00- | IMYIIEeCTBAa W BO3MOXKHBIC TPO- | STHYECKUX, PEITUTHO3HBIX W IICHHOCTHBIX CH-
[IeCTBA B COLMalb- | OJEMHBIE CHUTYyallH), OOYCJIOB- | CTeM OCOOEHHOCTH MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMO-
HO-MICTOPHUYECKOM, | JICHHBIE pa3IMudeM 3THUYECKHUX, | IeHCTBUS.

ITHYECKOM H (U- | PEIUTHO3HBIX ¥ IICHHOCTHBIX | BiaageTb: cnocoOHOCTBIO BecTH 3PQEKTHB-
nocopckoM  KOH- | cHCTEM HYIO MEXKYJIBTYPHYI0 KOMMYHHUKALHIO.
TEKCTax
3HaTh: NPUYUHBI U THUIIBI KOMMYHHUKAaTUBHBIX
N-YK-5.3. Ilpemaaraer cnocoObl | 6apbepoB B MEKKYJILTYPHOM B3aUMOJICHCTBHH.

2




MPEOJIONICHUST ~ KOMMYHUKATHUB-
HBIX OapbepoB MpPH MEXKKYIb-
TYPHOM B3aUMOJICHCTBUU

N-YK-5.4. [IpuaepxxuBaercs
NPUHIUIIOB  HEAUCKPUMUHAIHU-
OHHOI'O B3aMMOJICHCTBHUS, OCHO-
BAaHHOTO Ha TOJIEPAHTHOM BOC-
MPUATAN KyJIBTYPHBIX OCOOEH-
HOCTEW MpEJICTaBUTENEN pa3any-
HBIX 3THOCOB W KOH(ECCHH, TIpH
JIMYHOM M MAacCOBOM OOILEHUN
JUIS. BBIIOJIHCHHUS TOCTaBICHHOM
3aJIauM.

YMeTb: BBISBIATH BO3MOXKHBIE MPUYUHBI
KOMMYHUKATHBHBIX 0apbepoB B MEXKYIBTYP-
HOM B3aMMOJCHCTBUH.

Biagerb: criocOOHOCTBIO MPEOI0JICBATE KOM-
MYHHKATHBHBIE Oaphepbl B MEXKYJIbTypHOM
B3aMOJCHCTBUH

3HATB: MPUHIUILI TOJICPAHTHOTO OTHOIICHHS
K KyJIBTYPHBIM OCOOEHHOCTSIM IIpe/ICTaBUTE-
Jiel pa3IUYHBIX 3THOCOB U KOH(peccui.
YMeTh: peanu30BbIBaTh HEAUCKPUMHHAIIUOH-
HOE TOJIEPAHTHOE BOCIPUATHE KYJIBTYPHBIX
0COOEHHOCTEH B JIMYHOM M MAacCOBOM OOIIe-
HHH ¥ BBIIOJHEHUH OCTaBICHHOM 3a1auH.
Bnagerb: CcmoOCOOHOCTHIO TIPHUIACPKUBACTCS
MIPUHITUIIOB HEIUCKPUMHHAIIMOHHOTO B3aUMO-
JIEHCTBUSL U TOJIEPAHTHOIO BOCHPUATUS KYJIb-
TYpHBIX OCOOCHHOCTEH TpeACTaBUTENeH pas-
JITIHBIX 3THOCOB M KOH(ECCHH.

Ob6menpodeccnoHaIbHbIe KOMIIETEHIIUN

OIIK-1. CnocoGen
UCIIOJIb30BaTh B
npohecCHOHATBHOMN
JeSTeIbHOCTH, B
TOM 4YHCIIE IeJIaro-
TUYECKOH,  mOpen-
cTaBlieHHE 00 HcC-
TOPUH, COBPEMEH-
HOM COCTOSIHUM U
MEPCIEeKTHBAX pPa3-
BUTHS  (HUIIOJIOTHA
B IIEJIOM U €€ KOH-
KpPETHOH 0obnactu ¢
y4eToM  Harmpas-
neHHocTH (mpodu-
ns1)  o0Opas3oBareib-
HOH NpOrpaMMsbl

N-OIIK-1.1. 3HaeT u KOPPEKTHO
OIMCBIBAET KPATKYIO HCTOPHIO
¢unonorun, ee COBpeMEeHHOE
COCTOSIHUE U TEPCIIEKTUBHI pa3-
BUTHS

N-OIIK-1.2. O6namaeT HaBBIKA-
MU aHaIu3a QUIOIOTHIECKUX

3HaTh: UMETh NpEACTaBlieHHE O (UIOIOTHH
Kak 00JacTH TyMaHHTapHOTO 3HAHUS W Jes-
TENIBHOCTH, €€ POJH B OOECIICUeHUH MOHNMa-
HUSI 4EJIOBEKOM MHpa, COIMyMa, 4YelOBeKa B
mpoueccax KyJIbTypHOH U MEXKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIMK; 00 OCHOBHBIX 3Tamax HCTO-
PHUECKOTO pa3BUTHA (UIOJIOTHH, €€ COBpe-
MEHHOM COCTOSIHHH; OOBEKTaX COBPEMEHHOM
GunonornM W acmeKkTax WX M3YYCHHS; ee
CTPYKTYpE ¥ CBSI3U C JPYTUMH HayKaMu H
KYJIbTYpOH; METOJIOJIOTHH; TIEPCIIeKTUBAX pa3-
BUTHSL (DMIIOJIOTUH B IIEJIOM M €€ KOHKPETHOW
(mpodunsHOIT) 00MacTy.

YMeTh: TpUMEHITh Ha TpPaKTHKEe Oa3oBEHIE
uner  (UIOJIOTHYECKOTO TOAX0/a, OCHOBBI
TEeXHUKH HAY4YHOTO HCCIICJOBAHUS B 00JIACTH
¢unonoruu; pabotaTh ¢ HAYYHOH (UIOIOTH-
YecKOW JNHUTeparypoil (duTeHue, MOHMMaHHE U
UHTEPIPETAIHS Hay4HO-(DHITOIOTHYECKUX
MPOU3BENICHHH, KOHCIICKTHPOBAHHE, aHHOTH-
poBanue, pedepupoBanue, 0030p, MOUCK He-
obxomumort WH(OpPMAIUK); perarb QIIoo-
T'MYeCKUE 33a4M, CBSI3aHHBIC C YEIOBEYECKOU
KOMMYHUKAaIUEH.

Baanern: 0a30BBIMH TEPMHUHAMU H TIOHSTHSI-
MH, ONHCHIBAIOUIMMU OOBEKTHI COBPEMEHHOM
(GUIONOTHH B UX UCTOPHH M COBPEMEHHOM CO-
CTOSIHUH, TEOPETUYECKOM, MPAKTUYECKOM H
METOAOJIOTUYECKOM aCleKTaX; BaKHEHILIUMH
croco0aMy MPUMEHEHUS TIONTy4YEHHBIX 3HAaHUH
B IIPOLIECCE TEOPETHUECKOH M NPaKTUYECKOU
JEeSITEIBHOCTH B 00JACTH S3BIKA, JIUTEPATYPBI,
TEKCTa, KOMMYHHKAIIW; METOJaMH ITOTOJIHE-
HUSI 3HAHUH B 00JIACTH (QUIIOTIOTHH

3HaTh: MIPUHOUAIIBI (I)I/IJ'IOJ'IOFI/ILIGCKOFO aHajJm3a
U HHTCPIPETAlMM TCEKCTA JIA TIPHUMCHCHUA
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TEKCTC

HpO6J’I€M B UCTOPHUYCCKOM KOH-

JACATCIIBHOCTH.

KOMMYHUKAIUI

MOJYYCHHBIX 3HAaHUKH B MPOEeCcCHOHATBHOU

Baaaernb: HaBBIKaMU (1)I/IJ'IOJ'IOI‘I/III6CKOFO aHa-
JIM3a U UHTCPIPLETALIUN TCKCTA, Pa3HbIX (1)OpM

4. O0beM, CTPYKTYPA U CO/iepPKAHME TN CHUTITHHBI
OOm1ast TPYAOEMKOCTh JIUCIUILTAHBI COCTABIISICT 2 3a4ETHBIX SAMHHUIIBI, 72 aKaj.Jaca.

Ne Tembl (pa3aeJibl) Buabl y4eOHbIX 3aHATHH, DopMbI TEKYLLIET0
n/n AUCUHMILINHBI, BKJIIOYasi CAMOCTOSAATEJIBHYI0 | KOHTPOJIS yCIeBa-
HX coJlepKaHue o padoTy CTy1eHTOB, eMOCTH
5 U UX TPYAOEMKOCTh
S (B akageMHU4YeCKHX 4acax) dopma npomeKy-
5] o
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1.  |[Ipemmer u 0OBEKT cO- 7142 6 |YcrHBIi onpoc, 3a-
LUOIUHIBUCTUKUA. OCHOBHBIE JlaHUE JUIsl CAaMOCTO-
METO/IbI UCCIIEA0OBaHUS ATEIbHON paboTHI,
JIUCKYCCHUS
2. |bunuHrBM3M M MynbTHIMHI- | 7 | 4 | 4 1 6 |YcrHBI onpoc, 3a-
BH3M. JlaHWE TSl CAaMOCTO-
ATeJIHHOU PaboTHI,
JIUCKYCCHUSI
3. [IpoGnema COMONMHTBUCTH- | 7 4 4 1 6 |CocraBieHue TJ10C-
YyecKOoM TUTIOIOTHH. OCHOBBI capusi, METasi3bIKO-
WHTEPJIUHTBUCTHKHU. BOM JUKTAHT, 3a/1a-
HUE JUIsI CAaMOCTOSI-
TEJbHOM paboThI
Brmonnenue 3aganuii
6 mom yucne ¢ 30 u JJOT 3
A OVK 6 LMS Moodle
4. SI3BIKOBAas IMOJIUTHKA 7 2 2 1 6 |3amanwue mIs caMo-
CTOSITEIHHOU pado-
ThI; IPE3EHTALIUS
5. |A3bIk 1 KynbTypa. OcHOBHBIE | 7 | 2 | 4 1 6 (3agaHue A camo-
MOJEJI MEKKYJIbTYPHOU CTOSATENbHOM pabo-
KOMMYHHKAITUU TBI; TUCKYCCHS
Tect VK 6 LMS
6 mom yucne ¢ 30 u J[OT 3
A Moodle
0,3 | 5,7 |3ager
Bcero 16 | 16 4 103|357
6 mom yucne ¢ 30 u JJOT 6 OVK 6 LMS Moodle




Ilpumeuanue: obvem (8 uacax) camocmosmenvHou pabomsl 8 pamKax YCMAHOBIEHH020 OAHHOU
PIIJ] xonuuecmsa uwacos, evinonusemou cmyoenmom ¢ npumernenuem 30 u J[OT (8 DVK «Ocno-
6bl coyuonunesucmukuy 6 LMS Moodle), onpedensiemcs kaxcovim cmyOeHmom 6 3a8UcCUMoCcmu
OM YPOBHSA €20 NOO20MOBKU U CNOCOO08 BbINOTHEHUS OAHHO20 8UOA PAOOM.

Copaeprxanue pasaesioB
1. IIpeomem u obvexm coyuonuneeucmuxu. OCHOBHbLE MEMOObL UCCIEO0BAHUSA:
OcCHOBHBIE COLIMOJIMHTBUCTUYECKHUE LIKOJIBI M UX IpeacTaBuTenn. CHHXpPOHUYECKUNA U JUAXpo-
HUYECKHI Moaxo K u3ydeHuro mpobsiembl. CouuanbHas cTpaTU(UKALUs s3blKa Ha IpUMepe
NPOM3HOUICHUS U JICKCHKH. BepTukanbHas U ropuszoHTaidbHas nuddepeHnuanus sa3bika. Bugbt
counoiekToB. OCHOBHBIE OHATUS 3apyOeKHOM COLIMOTMHTBUCTUKU.
2. Bununeeusm u MynbmuiuHe8usM.
ConuoMMHIBUCTUYECKUE ACHEeKThl OWJIMHIBU3MA W MYJbTUIMHIBU3MA. SI3BIKOBBIE KOHTAKTHI.
PazHoBuHOCTH OMIMHTBU3MA M KPUTEPUU UX ompeneneHus. « MUpOBOW aHTIMICKUN» U €ro
TPaKTOBKa.
3. Ilpobnema coyuonunzeucmuyeckou munonocuu. OcHo8bl UHMEPIUHSBUCTNUKU.
[TonstTue s3pikoBOM cuTyanuu. Kinaccudukamus sS3b6IKOB 1O TUMAM U QYHKIUSM B MHOTOSI3bIU-
HOM oO1uiecTBe. SI3bIkM B MUPOBOH JMHIBUCTHYECKOW cuTyaluu. COBPEMEHHOE MHOTOSI3bIUHME.
MexayHapoaHble €CTECTBEHHbIE M HCKYCCTBEHHBIE SI3bIKM BOJIAIIOK, 3CIEPaHTO, HIUOM-
HEYTpaJib, UJI0, OKIIUACHTATh). Weblish kak 0coObIii ceTeBoi si3bIK. OCOOCHHOCTH aHTIUHCKOTO
kak lingua franca.
4. A3viko6aa norumuka
[Tpo6iiema BrIOOpa OGUIIMATHHOTO HAIIMOHAIBHOTO S3bIKA. SI3BIKOBAsi MOJUTHKA B €BPOMEHCKHIX
cTpaHax. fI3pikoBasi mosutuka B mapcko Poccum m B 20-e roast XX Beka. Ponb yueHbIX-
JIMHTBUCTOB B SI3bIKOBOM CTPOUTEINIbCTBE.
5. Hzvik u kynomypa. OchogHble MOOENU MEHCKYIbIYPHOU KOMMYHUKAYUU
AKTyanbHbIe TIPOOJIEMBI MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHUKAIIMU. YHHUBEpCaIbHOE U CHEIH(pHUEecKoe
MIPU B3aMMOJICUCTBHUH SI3bIKA U KYJbTYphl. CTEPEOTHUIIBI U UX OTpaxkeHue B si3bike. [IpakTuku
MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIIH.

5. O0pa3oBaTe/ibHbIC TEXHOJIOTHH, HCI0JIb3yeMble IIPH OCYIIECTBJICHUH 00Pa30BaTEJILHOIO
npouecca no AMCHUILINHE

BBoaHas jekuusi — JaeT MepBoe IEIOCTHOE NPEACTaBICHUE O JUCLUILIMHE (WU  ee
pazzene) ¥ OpUEHTHUPYET CTYJIeHTa B CUCTEME U3Yy4€HHUs JaHHOW AUCUUILINHBL. CTyNEeHTHI 3Ha-
KOMATCA C Ha3HaYeHHMEM U 3aJadyaMM Kypca, €ro pojbl0 U MECTOM B CUCTEME YYeOHBIX JUCIIH-
IUIMH U B CUCTEME IMOATOTOBKM cnenuanucra. Jlaerca kpaTkuil 0030p Kypca, UCTOpUS Pa3BUTHS
HayKM M NPAKTUKH, TOCTIDKEHUS B 3TOH cdepe, MMEHa M3BECTHBIX YUYEHBIX, W3JIAraroTcs nep-
CIEKTUBHbIE HaIpaBlieHUsl HccieaoBaHui. Ha 3Tol JieKiMM BBICKA3bIBAIOTCS METOAMYECKHUE U
OpraHu3allMOHHBIE 0OCOOCHHOCTU pabOThI B paMKaX Kypca, a TakKe JaeTcsl aHaJIu3 PEKOMEHTye-
MOM y4eOHO-METOINYECKOM TUTEPATyPHI.

AxkaneMuyeckasi JJeKIus (WIK JeKIHs 00LIEero Kypca) — MOC/Ie0BaTEIbHOE U3JI0KEHUE
MaTepHaia, OCyIIECTBIseMOe NPEUMYIIECTBEHHO B BUJE MOHOJOra npenojasatens. Tpebosa-
HUS K aKaJIeMUYECKOH JIEKLIMU: COBPEMEHHBII HAayYHBI YPOBEHb U HACBIIIEHHAs UHPOPMATHUB-
HOCTb, yOEIUTENbHAs apryMeHTAallMs, TOCTYIIHAs U MOHATHAs peyb, YeTKasi CTPYKTYypa U JIOTHKA,
HaJIM4YMe IPKUX MPUMEPOB, HAYUHBIX J0KA3aTENIbCTB, 000CHOBAHUM, (haKTOB.

Jlekums-0ecena Uiy «IMajior ¢ ayIuTopueiy, sBisieTca Hauboliee pacpoCTPaHEHHON U
CPaBHUTENBHO MPOCTONW (POPMOI aKTUBHOI'O BOBJIEUEHHs CTYACHTOB B y4eOHBII mporecc. Jta
JIEKIMS TpeIoaraeT HemoCpeICTBEHHbIM KOHTAKT MpernoaBaTens ¢ ayautopuei. [lpenmyiie-
CTBO JICKIIUH-O€CceIbl COCTOMT B TOM, YTO OHA IO3BOJISICT MPUBJIEKaTh BHUMAaHUE CTYAECHTOB K
HauboJsee BaXKHBIM BOIPOCAM TEMBbI, ONIPEAEIIATh COAEPKAHUE U TEMIT U3JI0KEHUs Y4eOHOTO Ma-
TepHuaja ¢ y4eToM OCOOEHHOCTEN CTyIEHTOB.



HpaKTI/I‘IECKOC 3aHATHE — 3aHATHC, IIOCBAIICHHOC OCBOCHHUIO KOHKPCTHBIX YMCHI/II\/'I n
HABBIKOB U 3aKPCTIJICHUIO IMOJTYYCHHBIX HaA JICKIIUU 3HAHUMH 110 MNPCAJIOKCHHOMY aJITOPUTMY.

B mporuiecce 00y4eHus1 HCHOMB3YIOTCS CIEAYIONNE TEXHOIOTUU IEKTPOHHOTO 00y4eHUs
U TUCTAaHIIMOHHBIE 00pa30BaTEIbHbIC TEXHOIOTUU:

DJIeKTPOHHBIA Y4eOHBIH KypCc mo aucuumnHe «OCHOBbI COLMOJIMHIBUCTHUKN» B
LMS Daexktponnbiii yauepcutetr Moodle SIpI'yY, B koTopom:

- TPEICTaBJICHbI 3a/IaHUs JJISl CAMOCTOATEIBHONW pabOThl 00yYarOIIUXCS 110 TeMaM JIUCLIH-
TUTHHEL;

- OCYIIECTBISIETCS MPOBEACHHE OTAEIBHBIX MEPONPUSTUN TEKYIIEr0 KOHTPOJS yclieBae-
MOCTHU CTYJIEHTOB;

- TIpEeICTaBJICHBI MpaBUia MPOXOKICHUS MPOMEKYTOYHON aTTeCTallUU 1O JUCIUILINHE;

- TPEACTaBIIEH CIHCOK y4eOHOH JIuTepaTypbl, peKOMEHIYEMON Il OCBOCHUS JUCIHILIU-
HBI,

- TOCpPeACTBOM (opyMa OCYIIECTBISETCS CHHXPOHHOE U (WJIM) aCHHXPOHHOE B3aWMO/ICH-
CTBUE MEXKIY 00yJaroIUMHUCS U MIPernofaBaTesieM B paMKaX U3YYeHUS JTUCIUILINHBL.

6. Ilepeyenb JUIEH3MOHHOTO W (WJIH) CBOOOJIHO PACIIPOCTPAHSIEMOI0 MPOrPaMMHOIo odec-
NeYeHusi, UCNoJb3yeMOro NMpH OCYLIeCTBJIEeHHH 00pa3oBaTeJIbHOIO Mpolecca Mo JHCIHU-
ILUINHE

B mporiecce ocymecTBiieHus: 00pa3oBaTeIFHOTO MPOIIecca MO AUCHUIUINHE UCTIOIB3YIOTCS:
JUtst GOPMUPOBAHUS MAaTEPUATIOB JIJISl TEKYIIET0 KOHTPOJISI yCIIEBAEMOCTH U MTPOBEJICHUS IPOMeE-
JKYTOYHOH aTTecTanuu, A (POPMHUPOBAHUS METOIUYCCKHX MATEPHAJIOB IO JUCIUIUIHHE: MPO-
rpammbl Microsoft Office; Adobe Acrobat Reader.

7. Ilepeyenb cOBpeMeHHBIX NMPO(eCcCHOHATBHBIX 0a3 JaHHBIX 1 HHPOPMALMOHHBIX CIpa-
BOYHBIX CHCTEM, MCIHOJb3yeMbIX INPH OCYILIEeCTBJIEHUM 00pa3oBaTe/bHOr0 Ipouecca Mo
AMCUUILIMHE

. Onexrponnsle katasoru Hb SApIl'Y (http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk cat find.php)
. JInuneiit kaOuner (http://lib.uniyar.ac.ru/opac/bk login.php)
3. DnexTpoHHas oubnmoreka yueOHBIX MaTEpHajIoB SApl'y
(http://www lib.uniyar.ac.ru/opac/bk cat find.php)
4. DnextpoHHo-6mbmuoTeyHas cuctema «tOpaitt» (www. https://urait.ru/)
. Hayunas snexrponnas 6ubnmnotexka «eLIBRARY.ru» - http:/elibrary.ru (cBoOomHBIN J10-
CTYyII).

N —
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8. IlepeyeHb OCHOBHOI M 1O0NOJHHUTEIbHOH YyueOHOI JUTepaTyphbl, pecypcoB HH(pOpMAaLU-
OHHO-TEJICKOMMYHHKAIMOHHOH ceTn «MHTepHET», HEOOXOAMMBIX IJIsi OCBOCHHMS IHMCIH-
IJIMHBI

a) OcHoBHas JUTEpaTypa

1. OCHOBBI COLIMOJIMHIBUCTUKU: yueOHO-meTonuueckoe mocobue / coct. H. H. Kacarkuna;
Spocn. roc. ym-r wmm. II. TI. JemmmoBa. - SpocnmaBne: Mpl'Y, 2020. - 71 c.
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20202104.pdf

3. benukos, B. . ConunonuHrauctuka : yueoHuk ais By3oB / B. . benukos, JI. I1. Kpeicun. —
2-e u3n., nepepad. u gon. — Mocksa : U3znarensctBo FOpaiit, 2022. — 337 ¢. — (Briciiee 00-
pazoBanmne). — [SBN 978-5-534-00876-0. — TekcT : anektpoHHbIH // OOpa3oBaTenbHas miat-
dopma FOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/489715

0) AOMOJIHUTEIbHAS JIUTEepaTypa


https://urait.ru/
http://elibrary.ru/
http://www.lib.uniyar.ac.ru/edocs/iuni/20202104.pdf
https://urait.ru/bcode/489715

1. Kapniosa, E. B. Conmonuureuctuka : yue6noe nocooue / E. B. Kapriosa, E. M. JlyOpoBckas/ -
Hoocubupck : HI'TY, 2019. - 63 c. - ISBN 978-5-7782-4080-3. - TekcT : anexTpoHHsIi / ObC
"KoncymnbpTanr cryaeHTa" : [caiiT]. - URL
https://www.studentlibrary. ru/book/ISBN9785778240803 html

2. MuxaitmokoBa, H. B. ColnnonuHrBUCTHKA: S3bIKOBOM OOJIMK COBPEMEHHOTO ropoja : y4eo-
HUK U TpaKkTUKyM a7 By30B / H. B. MuxaitmokoBa. — 2-e u3J., ucnp. u pomn. — Mocksa : W3-
natenbcTBO IOpaiit, 2022. — 290 ¢. — (Bricmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-11759-2.
— Tekct : oanektponssld // OOpa3oBartenbHas mmnatdopma HOpaiit [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/495819

3. 3omorapeB, M. B. AHrno-amepukaHcKas TuaneKTojorus. BBenenue : yuebHoe mocodue st
By30B/ M. B. 3omotapeB. — 2-¢ u3na., wmcnp. u gon. — Mocksa : M3matenscTBo [Opaiir,
2022. — 152 c. — (Boicmiee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-13882-5. — Tekcr : 3JIeKTPOH-
HbIi // OOpazoBaTenbHas argopma KOpaiir [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/496779

9. MaTepuajibHO-TEXHUYeCKas 0a3a, He00OX0AMMAas ISl OCYILeCTBJIeHUS 00pPa30BaTEIbHOI0
npoiuecca no JMCUMIINHE

MarepuanbHO-TeXHHUYECKass 0a3a, HeoOXoqumasi Il OCYIIECTBICHHS 00pa30BaTEIbHOTO
rpoiiecca 1o AUCITUIUTMHE BKIIOYAET B CBOM COCTAB CIEIUATbHBIC ITOMEIICHUS:

-y4eOHbIC ayTUTOPUHU ISl TIPOBEICHUS 3aHSATUH JICKIIMOHHOTO THUITA M MPAKTUYCCKUX 3aHATUI
(ceMmuHapOB);

- y4eOHBIC Ay TUTOPUH JIJISl IPOBEACHMSI TPYIITIOBBIX M MHIUBUIYaTbHBIX KOHCYJIBTAIINH,

- yueOHbIE Ay TUTOPUU JJISl IPOBEACHHS TEKYIIETO KOHTPOJIS U MPOMEKYTOYHON aTTeCTallUN;

- IOMEIIEHUS JUIsl CAMOCTOSATEIBLHON padOThI;

- IOMEILEHUS JIJISl XpaHEeHUs U MPO(PUIAKTUYECKOro 00CTyKUBAHUS TEXHUUECKHUX CPEACTB 00Yy-
YeHHUS.

CreunanbHble TOMEUICHUS YKOMIUJICKTOBAHbI CPEJCTBAMH OOYYEHHS, CIY>KallUMH [
MpEACTaBICHHS YueOHOM HHPOPMAIIUH.

Jl1is mpoBefieHUs 3aHATUN JIEKIMOHHOTO THUIA MpeiararoTcsl Habophl IeMOHCTPAIMOH-
HOTO 000PY/IOBaHUS U YYCOHO-HATJISITHBIX TTOCOOUH, XpaHAIIUecs Ha SJIEKTPOHHBIX HOCUTEIISAX U
o0OecreunBarOIIe TeMaTHUYECKHE WILTIOCTPAIMH, COOTBETCTBYIOIIME pabOyuM Mporpammam
JIUCIATINH,

[TomemeHust AJii CaMOCTOSITENBHON pabOThl O0YYAIOIIMXCs OCHAIEHBI KOMITBIOTEPHON
TEXHUKOW C BO3MOXKHOCTBIO TOJKIIOUYEHHS K ceTu «MHTepHeT» M obecnedyeHueM JOCTyra B
AIIEKTPOHHYIO HH(OPMALIMOHHO-00pa30BaTEeNbHYIO CPEAY OpraHU3aIIH.

Uucno mocagouHbIX MECT B JICKIIMOHHOM ayJAUTOPHHU OOJIbIlle JTUOO PaBHO CIHUCOYHOMY
COCTaBy MOTOKA, a B ayJUTOPUU JJIsl MPAKTHUECKUX 3aHATUH (CEeMUHApOB) — OOJIbIIIE MO0 paBHO
MOJIOBUHE CIIMCOYHOTO COCTaBa IPYIIBI 00YYarOIUXCSl.

ABTOp(BI) :

3aB. xadenpoit HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB H.H.Kacarkuna
TYMaHHUTapHBIX (PaKyJIbTETOB, TOLEHT, K.I.H.
Hupexrop MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB


https://www.studentlibrary.ru/book/ISBN9785778240803.html
https://urait.ru/bcode/495819
https://urait.ru/bcode/496779

IMpuaoxenne Nel k padoyeil nporpaMme M CHUANINHbBI
«OCHOBBI COLIUOJMHTIBUCTUKI

@DoH/1 OLIEHOYHBIX CPEICTB
JJIS1 IPOBe/IeHNUs] TEKYIIel U MPOMeKYTOUYHOI aTTeCTALMHU CTYIeHTOB
o AUCHUILINHE

1. KoHTpoJibHBbIE 3aJaHNSI M HHbIE MATEPHUAJIbI,
HCMOJIb3yeMble B MIPOLecce TEKYIEro KOHTPOJIS yCIeBaeMOCTH

3aganus A8 caMOCTOSATe/ILHON PadoThl / TEKYLIEro KOHTPOJIS
(Hdannvie 3a0anust MO2ym GbINOIHAMBCA CIMYOEHMOM CAMOCMOAMENbHO, 8 MAKOM Clyyde npe-
nooasameinem 6 0053amenbHOM NopsioKe He npogepsiomcs. Takdwce Oannvle 3a0aHUsL MO2YM
UCNONIb308AMbCA Npenodasamenem 0 mexkyuje2o KoHmpoas cgopmuposannocmu YK-5 un-
ouxkamopel U-YK-5.2, U-YK-5.3 u U-YK-5.4; OlIK-1 unouxamopwvr U-OlIK-1.1 u U-OIIK-1.2)

Paznea 1. Ilpeamer u 00beKT COMOTUHTBUCTHKH. OCHOBHBIE METO/AbI HCCJIE0BAHUS.
Bonpocwi ona yemnozo onpoca:
1) HazoBuTe OCHOBHBIE ATAIbI Pa3BUTHS OTEUECTBEHHOM IIKOJIBI COLUOJIMHIBUCTHKHU.
2) Kakue nmapameTpbl yUUTHIBAIOTCS IPU COLMAIBHON CTpaTU(QUKALUU S3bIKa?
3) HazoBuTe nmpeaMeT U METOIbI COIMO(DOHETHKH.
4) Kak onpepnensiercst NOHATHE « COLMAIbHBIN TuanekT» B paborte P.Xancona?
5) HazoBuTte 1 oxapakTepu3yiTe OCHOBHbIE METO/IbI COLIUOIMHIBUCTUYECKUX UCCIIEI0BAaHUM.
6) CpaBHHUTE U NIPOAHAIUZUPYHTE CXOACTBA U PA3IMUUsA B KIacCU(UKALMK COLIMOIEKTOB B pabo-
te I".bemna u P.Xazncona (aHI10s3bIYHbIE HCTOUHUKH).
7) IloxpoOHO onumMTe OTEYECTBEHHBIE U 3apyOeKHbBIE METO/Ibl UCCIIEJOBAHUS B COLMO(OHETH-
ke XX-XXI BekoB.

3aoanue.
[TpounTaiiTe TEKCT, BHIMOIHUTE 3aJaHUSI K HEMY

What is a sociolinguistic?

Sociolinguistics refers to the way language is used in society. A dialect is a variety of lan-
guage that is systematically different from other varieties of the same language. The dialects of
a single language are mutually intelligible, but when the speakers can no longer understand
each other, the dialects become languages. Geographical regions are also considered when dia-
lects become languages. Swedish, Norwegian, and Danish are all considered separate lan-
guages because of regular differences in grammar and the countries in which they are spoken,
yet Swedes, Norwegians, and Danes can all understand one another to a large extent. Hindi and
Urdu are considered mutually intelligible languages when spoken, yet the writing systems are
different. On the other hand, Mandarin and Cantonese are mutually unintelligible languages
when spoken, yet the writing systems are the same.

A dialect 1s considered standard if it is used by the upper class, political leaders, in literature
and is taught in schools as the correct form of the language. Overt prestige refers to this domi-
nant dialect. A non-standard dialect is associated with covert prestige and is an ethnic or re-
gional dialect of a language. These non-standard dialects are just as linguistically sophisticated
as the standard dialect, and judgments to the inferiority of them are based on social or racist
judgments.



African-American English contains many regular differences of the standard dialect. These dif-
ferences are the same as the differences among many of the world's dialects. Phonological dif-
ferences include r and 1 deletion of words like poor (pa) and all (awe.) Consonant cluster sim-
plification also occurs (passed pronounced like pass), as well as a loss of interdental fricatives.
Syntactic differences include the double negative and the loss of and habitual use of the verb
"be." He late means he is late now, but he be late means he is always late.

A lingua franca is a major language used in an area where speakers of more than one lan-
guage live that permits communication and commerce among them. English is called the lin-
gua franca of the whole world, while French used to be the lingua franca of diplomacy.

A pidgin is a language of few lexical items and less complex grammatical rules based on an-
other language. No one learns a pidgin as a native language, but children do learn creoles as a
first language. Creoles are defined as pidgins that are adopted by a community as its native
tongue.

Besides dialects, speakers may use different styles or registers (such as contractions) depend-
ing on the context. Slang may also be used in speech, but is not often used in formal situations
or writing. Jargon refers to the unique vocabulary pertaining to a certain area, such as comput-
ers or medicine. Words or expressions referring to certain acts that are forbidden or frowned
upon are considered taboo. These taboo words produce euphemisms, words or phrases that re-
place the expressions that are being avoided.

The use of words may indicate a society's attitude toward sex, bodily functions or religious be-
liefs, and they may also reflect racism or sexism in a society. Language itself is not racist or
sexist, but the society may be. Such insulting words may reinforce biased views, and changes
in society may be reflected in the changes in language.

Vocabulary:

1. Dialect — is a form of a language that people speak in a particular part of a country, containing
some different words and grammar, etc;

2. Lingua franca — is a language used in a linguistically diverse region, as a mode of communica-
tion for people who don’t have any other common native language;

3. Pidgin — is a grammatically simplified means of communication that develops between two or
more groups that do not have a language in common: typically, its vocabulary and grammar are
limited and often drawn from several languages;

4. Slang — is language (words, phrases, and usages) of an informal register that members of spe-
cial groups like teenagers, musicians, etc;

5. Jargon — is a type of language that is used in a particular context and may not be well under-
stood outside that context. The context is usually a particular occupation (that is, a certain trade,
profession, or academic field, etc)

6. Euphemisms — is a generally innocuous word or expression used in place of one that may be
found offensive or suggest something unpleasant.

Answer the questions:
1. What is a dialect? Why may dialects become languages? Which dialect may be consid-

ered standard?



What is a lingua franca? What is the lingua franca of the whole world?
What is a pidgin?

What are the euphemisms? Why do people use them?

Does the society influence the language? How?

wh e

Translate into English:
1. CouuonuHIrBHCTHKA 3aHUMAETCS U3YUCHHUEM HCIOJIb30BaHUs S3bIKa O0LIECTBOM

2. Jlroau 4acTo MUCIONB3YIOT CJICHIOBBIC BBIPAXKECHHUS, HO B OHUIIHATIBLHON pedn 3TO e/1Ba JIn
JIOMYCTHMO

3. DB(deMHU3MbI — 3TO BBIpAKEHHSI, 3aMEHSIOIIIEe cO00H OCKOpOHTENIbHBIE ClloBa. Takke 3B-
(heMU3MBI UCTIONB3YIOTCS, KOTJIa PeUb 3aXOJIUT Ha KaKyr-I100 TaOyrupoBaHHYIO B 00IIIe-
CTBE TEMY

4. Cam 1o ceOe sI3bIK HE SIBISCTCS HU PACHCTCKUAM, HU CEKCHCTCKHM, HO OOIIECTBO MOKET
ClIeNIaTh €ro TaKUM, UCIIOJb3Ys ONPE/ICICHHBIC CJI0Ba

5. TlepeMeHbI B )KU3HHU OOIIECTBA HAXOAT OTPAKECHHUE B SI3BIKE.

Jluckyccus
Points for discussion:

1. Is sociolinguistic important? Why or why not?

2. Do you often use euphemisms? Why? In what situations?

3. Compare the way you and your parents speak. What is the difference? Why do you
think you speak different?

Pa3nes 2. BUIMHIBU3M ¥ MYJIbTHJIHHITBU3M.
Bonpoce! 1u1st ycTHOrO onpoca:
1) Haiite onpenenenue OUIMHIBU3MA U MYJIbTUIIMHIBU3Ma 110 Y.BaiiHpaliixy.
2) OObsicHUTE pa3NUYUe B TEPMUHAX «OUITMHTBU3M U JTUTTIOCCUSDY
3) B ueM nposBIsAIOTCS OCHOBHBIE (DOHETHKO-(DPOHOIOTHYECKHE OCOOCHHOCTU aHTIIUHUCKOTO SI3bI-
Ka kak lingua franca ?
4) HazoBute BblzesieMble B COLIMOJIMHTBUCTUKE BAPUAHTHI SI3bIKA.
5) Uto Takoe “coruanbHble TUaIeKThl” B TPAKTOBKE OPUTAHCKUX COILIMOIMHTBUCTOB?
6) OnumuTe NCTOPUIO MOSIBICHUS U coiepKaHue MoHATHS lingua franca, mosb3ysch 3TUMOJIOTH-
YECKHMH CIIOBApsIMU U UCTOUHMKAMU Ha aHTJIMMCKOM si3bike B MIHTepHeTe.
7) Haitnute nHboOpMaIiio B MHTEPHETE M TPOAHATTUZUPYHTE OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH «EBPOTICH-
CKOT'O aHIJIMICKOr0» Ha JIEKCUKO-IPaMMaTH4YE€CKOM YPOBHE.

3aoanue
[IpounTaiiTe TEKCT, BHIMOJHUTE 33JJaHUS K HEMY

Singaporean English is Almost Impossible to Pick Up
By Urvija Banerji
from online magazine Atlas Obscura (https://www.atlasobscura.com/)

“Two dollar onny, dis one,” a street vendor might say to you in Singapore. A local might
reply, “Wah! So espensive one, cannot leh.”

While this might sound like broken English, it is an example of Singlish, the highly com-
plicated English creole spoken in Singapore. Its staccato, off-grammar patois is the subject of
much bemusement for visitors to the country, and it’s almost impossible for outsiders to imitate.
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“Singlish is easy to learn, but hard to execute,” says Sai Pogaru, who moved to Singapore
in 2001 and is now a citizen. “There is a certain flair to the language/accent. It actually requires
lots of practice to sound authentic.”

Singlish is not just one creole: it’s an amalgamation of many different Southeast Asian
dialects and pidgins all rolled up into one. Singlish comes from the mixing of Singapore’s four
official languages: English, Mandarin, Malay, and Tamil.

English, now the lingua franca, was brought over by the British during Singapore’s peri-
od of colonization, which lasted from 1819 to 1963. Following its introduction into Singaporean
schools, English began to permeate the streets outside them, and was picked up by the Malay,
Chinese and Indian populations. After independence, the newly formed Singaporean government
made the decision to continue teaching in English after identifying that there was a need for a
common language in the country.

Many British expatriates moved back to England after Singapore’s independence. In the
unregulated environment following their departure, the English spoken in Singapore became
substantially influenced by Malay—the native language—and the other languages brought over
by immigrants: Tamil and the Chinese Mandarin and Hokkien dialects.

The grammar of Singaporean English began to mirror the grammar of these languages.
For example, a modern-day Singaporean could say “I go bus-stop wait for you,” to mean that he
will wait for you at the bus stop. This phrase could be translated into either Malay or Chinese
without having to change the grammatical structure of the sentence. Those unfamiliar with the
grammatical structure of these languages, as a result, have a hard time picking up Singlish.

Words from the other languages became appropriated into the creole as well, creating an
entire Singlish lexicon that is used today. The word “angmoh,” for example, is a Hokkienword
which literally translates to “red hair,” but is used in Singlish to describe people of Caucasian
descent. The Malay word “makan” is commonly used to mean food, or the act of eating. The
Tamil word “goondu,” which means “fat” in its original language, is used in Singlish to describe
a person who is not very smart.

Perhaps the most famous Singlish word is the ubiquitous “lah,” an example of the lan-
guage’s more playful sensibilities. It is essentially a filler word with no meaning. “Lah” can be
placed anywhere in a sentence, but is often used as a form of audible punctuation at the end. An-
other popular exclamation is “wahlao,” or the even more flamboyant “wahlao eh,” used to ex-
press surprise or wonder.

One of the many barriers to picking up Singlish is its complicated intonation. English is a
stress-timed language, which means that some syllables are longer, and others are shorter.
Singlish, however, is syllable-timed, which means that each syllable is pronounced for an equal
amount of time, making Singlish far more staccato in nature.

Where it gets even more complicated is in the tones. English is a non-tonal language,
which means that words do not have particular tones associated with them. Chinese, on the other
hand, is a fonal language, in which words change their meaning depending on the tone used to
speak them. Singlish retains all the tones of the Chinese words that it borrows, but maintains no
tones in its English, Malay and Tamil words, making it a semi-tonal language.

There’s more. Though Singlish is prevalent all over Singapore, it operates on a spectrum
dependent upon the circumstances, making it even harder to trace down. In formal settings, for
example, Singlish tends to be toned down to its acrolectal form: Singlish words and grammatical
structures are eliminated, and only the accent remains. In the day-to-day, however, a more collo-
quial form of Singlish is used.

Pogaru, who moved to Singapore with his family at the age of eight, explains that his
ability to speak Singlish only came when he joined the Singapore Armed Forces at the age of 18.
“Singlish to me was just an accent with a “lah” thrown in at the end of a sentence,” he says of his
opinion of the creole before joining the army. “I didn’t think much of it.”

His experience with Singlish drastically changed in his first year of National Service, the
two-year period of compulsory service required of all male citizens of Singapore. “I vividly re-
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member an incident in Basic Military Training where my sergeant told my platoon, ‘You all
have 15 minutes. Go up and lepak [relax],”” says Pogaru. He spent the next 15 minutes trying to
figure out what “lepak” meant and what exactly the sergeant wanted. “Singlish was the language
of communication in NS, and I realized that I would have to learn some new vocabulary to truly
understand what was happening.” Though Pogaru has worked hard to increase his understanding
of Singlish over the years since his time in the army, he’s not quite sure he has it down yet. “De-
spite knowing Singlish, I still have not been able to impress my Singaporean friends with my at-
tempts to sound local,” he says. “Guess I just have to keep practicing.”

Vocabulary:

Singlish — singaporean variant of English;

Creole — a stable native language, developed from a mixture of different languages at a
sudden point in time;

Patois — a speech or language that is considered nonstandard;

Dialect — a variety of language;

Pidgin — a grammatically simplified means of communication between two or more
groups that do not speak one language;

Amalgamation — the process of combining multiple entities into one;

Lingua franca — a bridge, common language;

Stress/syllable-timed languages;

Tonal/non-tonal languages;

Acrolectal/colloquial forms of language.

Answer the questions:

1. What is Singlish?

2. How many languages were mixed together to create Singlish? How and when it hap-
pened?
What languages influenced English in Singapore?
Give a definition of a tonal language.
5. What is the difference between stress-timed and syllable-timed languages?

B w

Translate into English:

1. CuHramypckuil BapuaHT aHIJIMICKOTO SI3bIKa SIBJISETCS CIUSIHUEM MHOTHX FOTO-
BOCTOYHBIX a3UaTCKUX JTUAJIEKTOB U IMUIKUHOB.

2. AHrnuiickuil S3bIK, TENephb NOJYYUBLINM cTaTyc JUHTBA (ppaHKu, NpoHUK B CuHra-
Iyp B epHOA OpUTAHCKUX KOJOHM3ALUH, KOTopbIi ummics ¢ 1819 nmo 1963 roxa.

3. Tlocne nosny4eHus HE3aBUCUMOCTH NMpaBUTENbCTBO CHHTamypa NpuHSIIO pelIeHHEe U
JlaJibIlle UCTIOIb30BaTh AHTTIMHCKUI S3bIK JJ11 O0OY4YEHHUs B ILIKOJIAaX, TaK KaKk CTpaHa
HY’KJaJ1ach B HAJIMUUU €IMHOTO SI3bIKA.

4. OpnHOM U3 TPYAHOCTEM, C KOTOPOU BCTPEYAIOTCS JHOAH, PEIINBIINE OCBOUTH CHH-
TJINLI, SIBJISETCS HEMPUBBIYHASA CUCTEMa UHTOHAITH.

5. HecMoTps Ha TO, UTO CHHIVIMII pacpoCTpaHEH Ha Bcell Teppuropun CHUHramypa, ero
UCIOJIb30BAHUE CUTYaTUBHO. JTO, B CBOIO OYEPE/lb, YCI0KHSIET €r0 CUCTEMAaTU3UPO-
BaHUE.

Huckyccusa
Points for discussion:

1. Are there any accents that can be found within your native language? Can you name
them? Are they different from the standard variation? What is the general attitude to-
wards people speaking with an accent in your country?

2. What do you think about the notion of creole languages? Do you consider them useful?
Why or why not?

3. Think of possible ways of making the process of learning Singlish easier for people who
don’t speak Asian languages.
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Pa3znea 3. [Ipo0JieMa COUOJIUHTBUCTHYECKON TUIOJOTHH. OCHOBBI MHTEPJIMHIBUCTUKH.
1) CocraBuTh riaoccapuii TEpMUHOB, OMKCHIBAIOIINX UCKYCCTBEHHBIE SI3bIKU: JJaTh ONpeIeiieHUe
CJICYIOIIUM TTOHSTHSAM, YKa3aB MPUHATHIC B COIIMOJIMHTBUCTUKE KIIaCCU(DUKAIIUN JTaHHBIX SIBJIC-
HUH, Pa3HOBHJHOCTH W T.II.. HHTePPEPEHIUs, OMIMHIBU3M, MYJIbTHINHTBH3M, UCKYCCTBCHHBIC
SI3BIKH, COIIMOJIEKTHI, IMBEPTEHIIUS K KOHBEPTCHIIHS SI3bIKOB.

2) MeTtas3bIKOBOM TUKTAHT
JaliTe onpeneneHue CIeTyONUM MTOHATHSIM:
1. MuTepdepenus.
2.bunmuHrBU3M.

3.11naHOBBIN S3BIK.
4.EcTecTBEHHBIN SI3BIK.
5.MCKyCCTBEHHBIN SA3BIK.

6. Jlorocdepa.

7. 513pIKOBAS ITOJIMTHKA.

8. Coluonekr

9. Mopenb s3bIKa

10. I'moOGanbHBIH S3BIK.

11. JINHrBOCTHIIMCTHKA.

12. ConanbHblii BApUaHT S3bIKA.

3aoanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BHINOJIHUTE 33aJaHUS K HEMY

Code-switching
Online journal ‘ELLO’
http://www.ello.uos.de/field.php/Sociolinguistics/Codeswitching

(1) This morning I hantar my baby tudekat babysitter tulah.

“This morning I took my baby to the babysitter.’

(Malay / English bilingual)

(Source: Romaine, 2000: 55)

(2) Sometimes I'1l start a sentence in English y terminoenespaiol.
‘and finish it in Spanish.’

(English / Spanish bilingual)

(Source: McArthur, T. (ed.). 2005.

The Concise Oxford Companion to the English Language.
Oxford et al.: Oxford University Press).

In sociolinguistics a language may be referred to as a code. A code is a neutral term
which can be used to denote a language or a variety of language.

Code-switching i1s a linguistic phenomenon which occurs in multilingual speech
communities. The term describes the process in which a communicatively competent multi-
lingual speaker alternates or switches usually between two languages or language varieties or
codes during the same conversation.

In example (1), the speaker switches between two codes (Malay and English) within a
single sentence. This particular type of code-switching is also called intra-sentential code-
switching or code-mixing. Intra-sentential code-switching defines a change from one code to
another code across clauses (= inter-sentential code switching). In example (2) the first
clause is in English and the second in Spanish. The linguistic result is a characteris-
tic hybridization because of the mixing of linguistic elements from two languages within the
same sentence or clause.
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Code-switching is often used as a superordinate term which also includes code-
mixing. While code-switching indicates the movement from one code to another in a single
interaction, code-mixing specifically designates a mixture between two codes. This causes a
state of hybridization which can make it difficult to identify which language is actually being
spoken.

Code-switching as described here is restricted to communicatively competent or
skilled bilinguals/multilinguals. It therefore needs to be distinguished from a mixture of lan-
guages as performed by unskilled speakers who lack knowledge in a particular code. For in-
stance, language learners who are not yet fully competent tend to fill a lexical gap in their
knowledge of the target language (L2) with lexical elements from their native language (L1)
whilst speaking. These switches are motivated by a lack of knowledge in vocabulary and are
not defined as code-switching.

Central Factors Involved in Code-Switching

Code selection in multilingual speech communities depends on the situation
or domain of use:

In general, the speaker's choice between different linguistic varieties in both monolin-
gual and multilingual speech communities is not a random decision but is motivated by vari-
ous social factors. The reasons for code-switching are very complex.

For example, a change in the character of the speech situation — the social context of
interaction - can affect a speaker’s code selection. Thus a change in a particular factor, e.g.
location (physical setting), participants or topic can bring about a change in code. This is
called situational code-switching.

A change in the physical setting may trigger a code switch because obviously, there is
a difference if a speaker has a conversation at home with a close friend or family member or
whether the speaker addresses his/her teacher at school. This example also shows that a
change in code happens to account for changed status relations between the participants of a
conversation. Apart from signalling status relationships, an addressee-dependent code
switch can express solidarity. Thus, it can show shared group membership or shared ethnici-
ty. A code switch then can be used to emphasize a speaker’s ethnic identity. Likewise a
change in conversational topic may trigger a code switch. In bilingual/multilingual communi-
ties certain topics are often typically discussed in one code while other topics are dealt with
by using another code.

Additionally, code-switching may also occur in affective functions, i.e. in order to
express particular emotional states such as anger or annoyance.

Sometimes skilled bilinguals/multilinguals perform what is termed metaphorical
switching: code switching for rhetorical reasons.

Define the terms:

Code, code-switching, multilingual speech communities, intra-sential code-switching, character-
istic hybridization, code-mixing, bilinguals.

a) a change from one code to another code across clauses

b) people who speak two languages freely

¢) a community where speakers alternate or switches usually between two languages or language
varieties or codes

d) a mixture between two codes

f) alanguage

g) the mixing of linguistic elements from two languages within the same sentence or clause

h) a linguistic phenomenon which occurs in multilingual speech communities

Answer the questions:
1. What type of code-switching is used in the example (1)?
2. What is the difference between code-switching and code-mixing?
3. What kinds of switches are not defined as code-switching?
4. What are the central factors involved in code-switching?
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5. What is metaphorical switching?
6. What can addressee-dependent code switch express?
Translate

1. Konx — 310 HellTpanbHbIN TEPMUH, KOTOPBIHA UCIOJIB3YIOT, KOI'/1a TOBOPST O SI3bIKE WU
€ro pa3HOBHIHOCTH.

2. KOMMYyHHUKAaTUBHO OTBETCTBEHHBId MHOTOSI3BIYHBIM TOBOPSIIMI MEPEKII0YACTCS
MEXIY JBYMs KOJIAMHU WJIM NIEPEXOAUT C OJHOTO Ha IPYTOH.

3. Kak Obuto BbIIIE CKa3aHO, MEPEKIIOYCHUE S3bIKA OTHOCHTCS TOJBKO K KOMMYHHKa-
THBHO OTBETCTBEHHBIM FOBOPSILIUM.

4. BpI0OD S3bIKa B MHOTOSI3BIYHBIX COOOIIECTBAX 3aBUCUT OT KOMMYHUKATUBHOM CHUTYya-
LMW U JOMEHA.

5. CmeHa OOCTaHOBKHM MOXXET CIIPOBOIMPOBATH MEPEKIIOYEHUE S3bIKA, MOTOMY YTO,
OYEBH/IHO, €CTh PA3HULA MEXKIY TEM, KOr/a YEJIOBEK Pa3roBapUBacT ¢ JoMa C JIpy3b-
SIMU ¥ OJIM3KMMHU U T€M, KOT/Ia OH 00pAIaeTcs K YYUTEINIO B IIKOJIE.

6. TouHO Tak ke, HePeKIIIOUEHHUE SI3bIKA MOXKET ObITh BHI3BAHO CMEHON TEMBI Pa3roBopa.

Pa3nea 4. SI3pIkoBasi MOJTUTHKA.
3aoanue.

[IpounTaiiTe TEKCT, BHINOJIHUTE 3aJaHUS K HEMY

Planning for a national official language

e Tanzania
Selecting a code

When Tanzania gained independence in 1961, the government faced the dilemma
of which language to choose as its official national language. Choosing one language
from over a hundred indigenous languages, each associated with a particular tribe, would
have simply provoked discontent, if not inter-tribal warfare. Choosing English for a
newly independent nation seemed inappropriate (though many other nations have had
little choice but to use the language of former colonisers as their only official language).
The first President of Tanzania, Julius Nyerere, chose Swabhili, a language of the Bantu
language family, which was widely used throughout the country as a lingua franca in
many contexts. There were some obvious reasons for his choice. Some were pragmatic.
Swahili was already the medium of primary education, for instance, and so all Tanzani-
ans learned the language at school. Other obvious reasons were more ideological. Nine-
ty-six per cent of Tanzania’s languages are Bantu languages, like Swahili, so it could be
clearly identified as an African language. Moreover, Swahili had served as the lingua
franca of the anti-colonial political movement for independence. In this role, it had acted
as a kind of social cement between very disparate groups. It could hardly have had better
credentials from a political and social point of view.

Codifying and elaborating Swahili
The process of standardising Swahili was begun by the British administration well be-
fore independence. In the 1920s, a southern variety of Swahili, used in Zanzibar, was
selected as the basis for the standard. The fact that it was being used in primary educa-
tion and for administration meant standardisation was essential. Its codifcation involved
developing a standard spelling system, describing the grammar of the variety selected as
the new standard, and writing a dictionary to record its vocabulary. Following Tanzanian
independence in 1961, Swabhili was used in more and more contexts for education, ad-
ministration, politics and law. Its vocabulary was expanded to meet the demands of new
contexts by borrowing freely from Arabic and English as appropriate. President Nyerere
intended that eventually it should be used for post-primary education, in the Higher
Courts and in all areas of government. This meant intensive work in order to develop the
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necessary vocabulary and technical terms, and an enormous amount was achieved in a
short space of time. In 1984, however, the government decided not to extend Swahili-
medium education to secondary and tertiary education. English has been retained for
these levels.

Attitudes to Swahili

The role of Swahili in unifying the people of Tanzania to work for independence guaran-
teed it prestige and positive attitudes. The charisma of Nyerere himself carried over to
the language he used extensively in his speeches and his political writings. He used it in
domains where formerly English had been used exclusively — he also translated Shake-
speare’s Julius Caesar and The Merchant of Venice into Swahili — and this too increased
its status. People have often seen the success of Swahili as the national language in Tan-
zania as due to its ‘neutral’ status — it is not identified with a particular tribe. But its
widespread acceptance was also due to the fact that Tanzanians developed a strong loy-
alty towards the language which united them in working towards uhuru (‘freedom”).
The story of the acceptance of Swabhili as the national language of Tanzania is therefore
an interesting one. Swahili serves as a lingua franca in a country with hundreds of differ-
ent tribal vernaculars. It provides an economical solution to the problem of which lan-
guage to use for local administration and primary education. It provides a culturally ac-
ceptable symbol of unity. Linguistic diversity can seem problematic to those working for
political unification. It is potentially divisive. Swahili has provided a very convenient
compromise in Tanzania.

Translate into English:

1. Korna B 1961 rony Tan3aHusi moJjiyyusia HE3aBUCHUMOCTb, IMPABUTEIBLCTBO CTOJIKHY-
JI0Ch ¢ TIPoOIIeMOi BBIOOpa 0(hUIINATHFHOTO HAITMOHATFHOTO SI3BIKA.

2. Tot dakT, 4TO SI3BIK CYaXWJIA YK€ HCIIOJIB30BAJICS B HAYAJIBLHOW HIKOJIE M TPAaBUTEIIb-
CTBE, O3HaYaJl HEOOXOIMMYIO CTaHIAPTU3AIUIO S3bIKA

3. Cyaxuim CUUTAIICS SI3BIKOM MEKITHHUYECKOTO OOIIEHHSI aHTUKOJIOHHAIBHOTO IOJIH-
TUYECKOTO JIBHKEHUS 33 HE3aBUCUMOCTb.

4. Tlpomecc cTaHIApTU3ALMHU S3bIKA CyaXWJIM HAvajcs OPUTAHCKHM IPAaBUTEIbCTBOM
3aJI0JITO /10 HE3aBUCHUMOCTH CTPaHBI.

5. CrnoBapHbI# 3amac si3pIka ObLT PaCUIMPEH MOCPEICTBOM 3aMMCTBOBAHUS U3 apaOCKOTO
Y aHTJIMHACKOTO SA3bIKOB.

6. Konudukanus s3bika BKItO4Yaia B ce0sl pa3BUTHE CUCTEMbI TPOU3HOIICHHS, TPaMMa-
TUKH W HAITUCAHHSI CJIOBAPS, YTOOBI BKIIOYHTH Ty/1a CITUCOK BCEX CIIOB.

Answer the questions .
1. What problem did Tanzania face when it gained its independence in 1961?
2. Why did Tanzanians choose Swabhili as a national official language?
3. Describe the process of standardizing Swahili
4.  What was Nyerere’s role in unifying the people of Tanzania?

Temvl npesenmayuii:

1. Uctopus si3p1ikoBoro crpoutenscrsa B CCCP

2. Hctopus sA3BIKOBOTO CTPOUTENBCTBA B TOCTCOBETCKOM Poccum.

3. Ananu3 o61eit s3pIkoBOM cutyanuu B Poccun.

4. Mctopus a3bIKOBOTO CTPOUTENLCTBA B EBpoCot03e

5. Ananus s3pikoBoii cutyanuu B CIIIA.

6. AHanu3 s3bIKOBOM cuTyaluu B ['epmanuu.

7. CounanbHas crpatudukanus s3pika. ConuaabHble POPMBI CYIIECTBOBAHUS SI3bIKA: SA3BIK,
JTUAJIEKT, UIHOJIEKT.

8. CoumodoHeTrka: 0Te4eCTBEHHBIE U 3apyOeKHbIE MOAXO0 bl K N3YUYEHUIO MPOOIIEMBI.
9. SI3p1KM B MUPOBOM JIMHTBUCTHYECKOW CUTYaIlUU (MICTOPUUYECKHUE ACTICKTHI).
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10. SI3pIKOBast TMYHOCTD MUCATEIA-OMIIMHTBA (HA TIPUMEPE SI3bIKOBOM JIMYHOCTH OTEUYECTBEHHOTO
WK 3apyOeXHOT0 THCATeNsl WK TI03Ta).

Pa3znea S. SA3bIk u KyJabTypa. OCHOBHBIE MOI€JIM MEKKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALMH.

3aoanue.
[IpounTaiiTe TEKCT, BHIOJIHUTE 3aJaHUSI K HEMY

Does language reinforce the gender pay gap?

By Tom Jacobs
http://theweek.com/articles/583808/does-language-reinforce-gender-pay-gap
American women who work full-time make, on average, 78 cents for eve-

ry dollar earned by their male counterparts. How do we account for this?

A 2007 study pointed to a variety of factors, including the industries and specific occu-
pations women tend to choose (or are nudged into). But after taking such realities into account,
more than 41 percent of the gap was still unaccounted for.

Newly published research proposes one possible explanation, and it's as basic as you
can get: the language we speak.

An analysis by three University of Warsaw scholars finds that nations using relatively
gender-neutral languages have a smaller gender wage gap.

Nothing that "it is rarely questioned that language influences human behavior," the re-
searchers examined "asymmetric treatment of genders in languages," ranging from rules of
grammar to "idiomatic expressions that glorify one gender" and demean the other.

The researchers note that some languages, such as French, link specific nouns to gen-
ders. Others, including English, use different pronouns for men and women ("his" and "hers").
In contrast, they write, "Mandarin or Finnish have no system of gender identification in the
language."

Using data from the World Atlas of Linguistic Structures, the researchers determined
whether the language primarily spoken in a given country had a "sex-based gender system."
They then compared this information with estimates for gender wage disparities in more than
50 countries, which they compiled using data from 117 studies published between 2005 and
2014.

The result: "We find that nations with more gender-neutral languages tend to be char-
acterized by lower estimates of a gender wage gap."

The researchers offer several potential mechanisms explaining this relationship. They
argue that, in countries where the language reflects a norm of gender equality, employers may
be less likely to discriminate against women.

Furthermore, "workers may be less inclined to follow gender-specific prejudices about
the jobs when choosing professions and positions," they write. "Finally, gender neutrality is
likely to reduce the extent to which women's wage offers are lower."

Of course, when it comes to language, a chicken-and-egg question (or should it be
rooster-and-egg?) inevitably arises. Does language reflect societal assumptions and prejudices,
or does it reinforce them? Presuming the answer is "both," a conscious shift away from gen-
der-specific words and phrases could improve the situation for the next generation of female
workers.

"From a policy perspective," Van der Velde and his colleagues conclude, "the major
message of our study is that the gender wage gap may be driven by some deep societal fea-
tures stemming from such basic social codes as language."

To reduce it, they add, "education on gender equality is needed at early stages of edu-
cation, when language characteristics are absorbed by children and translated into social
norms."
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So youngsters need to be taught that, when they grow up, they could be a business
owner (not a businessman), or a police officer (not a policeman). Forgive the gender-biased
expression, but that "-man" suffix is a man-sized problem.

Key terms:

Gender-neutral language or gender-inclusive language is language that avoids bias to-
ward a particular sex or social gender.

Gender-speciefic is for, characteristic of, or limited to either males or females.

Pay gap - the difference between the average pay of two different groups of people,
for example men and women.

Intonation is variation in spoken pitch, indicating the attitudes and emotions of the
speaker, signalling the difference between statements and questions, and between different
types of questions, focusing attention on important elements of the spoken message and also
helping to regulate conversational interaction.

Linguistic marker - a free or bound morpheme that indicates the grammatical func-
tion of the marked word, phrase, or sentence. Most characteristically, markers occur as clitics
or inflectional affixes.

Read the word, give its translation and explain in which context it is used in the
article:
work full-time, relatively gender-neutral languages, idiomatic expressions, sex-based gen-
der system, discriminate against women, chicken-and-egg question.

Answer the questions:
1. What is the reason of the wage gap (according to the article)?
2. Which countries do have less wage gaps?
3. Why is the wage gap lower in the countries with gender-neutral spoken language?
4. What a chicken-and-egg question does arise when it comes to language?
5. What advice does Van der Velde give to reduce the discrimination in the language?

1. Translate the sentences:
1. Amepukanka, paboTaromasi TOJHBIA pabounii 1eHb, 3apadaThiBaeT B CpeaHEM 78 IICHTOB 3a
KaXKIbIN J0JU1ap, 3apad0TaHHBINA €€ KOJIJIErOi-My YUHOM.
2. CoBpeMeHHbIE HCCIIEAOBaHUs IpeJUlaraloT OueHb MPOCTOM OoTBeT Ha Bompoc «llouemy y
YKSHIIMH 3apIiaTa MEHbIIe, YeM Y MYKUUH?»: BCeMY BHHOH SI3bIK, HA KOTOPOM MBI TOBOPHM.
3. UccnenoBaTeny OTMEYalOT, YTO HE BO BCEX S3bIKaX €CTh CIELHAIbHbIE MECTOUMEHHS, 000-
3HAYAOIIUE TTOJI.
4. JIromu OyayT MeHee CKIIOHHBI CIIeoBaTh MpeapaccyikaM, 00ycIOBIEHHBIM I'€HIepHbIMU CTe-
peoTunamu, mpu BeIOOpe Mpodeccuit U JOMKHOCTEH.
5. Pa3phIB B omutate Tpyza MoJIOB MOKET OBITh 00YCIOBJIEH HEKOTOPHIMH IITyOOKHMHU COLIAITb-
HBIMU OCOOEHHOCTSIMH, BBITEKAIOIIMMHU M3 TAKMX OCHOBHBIX COIIMATIBHBIX KOJOB, KaK SI3bIK.

Juckyccus

Points for discussion:
1. Is Russian a gender-based language? If it is, how does it influence the relationship between
men and women?
2. What do you think about feminitives? Is it useful?
3. What other languages do you know, which have the category of gender? How does it influ-
ence the process of learning that language?

Kpurtepun ouennBanus (popM TeKyLIero KOHTPOJIs yCIeBaeMOCTH

Kpurepum ouieHKH YCTHOIO Onpoca

Kputepun Onenka

OTBeTHl Ha ITOCTABJICHHBIC BOIPOCHI M3Jarar0TCs JOTHYHO, IMOCICAO0BATCIIBHO W HE 5
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https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/average
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/pay
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/group
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/people
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/example
https://en.wikipedia.org/wiki/Morpheme
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_function
https://en.wikipedia.org/wiki/Grammatical_function
https://en.wikipedia.org/wiki/Clitic
https://en.wikipedia.org/wiki/Inflectional
https://en.wikipedia.org/wiki/Affixes

TpeOyIOT JIOTIOTHUTENBHBIX TMOsICHeHWH. [lOTHO  pacKphIBArOTCS  MPUYHUHHO-
CJIEICTBEHHBIE CBSA3M MEX]Y SIBICHUAMU U coObITHsMH. [lenatorcs 0OOCHOBaHHbBIE
BbIBOIbI. COOIIOAI0TCS HOPMBI JIUTEPATYPHOM peyH.
OTBeThl Ha MOCTaBJICHHBIE BOMPOCH! M3JAraloTCs CUCTEMATU3UPOBAHO U MOCIEA0Ba- 4
TeIbHO. MaTepuan uzjaraercsi yBepeHHO. PacKpbIThl MPUYMHHO-CIICICTBEHHBIE CBSI-
31 MEXY SIBJICHUSIMH U COOBITHUSAMU. JIeMOHCTpUPYETCsS YMEHUE aHAIU3UPOBATh Ma-
TepHuaj, OJHAKO HE BCE BBIBOJbI HOCST apryMEHTUPOBAHHBIN U JOKa3aTeIbHBIN Xa-
paktep. Cobir01at0TCs HOPMBI TUTEPATYPHOU PEUH.
JlonyckaroTcs HapylIeHUsl B [10CJIE0BATEIbHOCTU U3J0keHus. HenonHo packpeiBa- 3
I0TCS TMPUYUHHO-CJIEICTBEHHBIE CBA3M MEXIY SIBICHUSMU M COOBITHSAMHU. JleMoH-
CTPUPYIOTCSI IOBEPXHOCTHBIE 3HAHUS BOIIPOCA, C TPYAOM PEIIAIOTCS KOHKPETHBIE 3a-
naun. Merotes 3aTpyAHEHUs ¢ BbhIBoJaMU. J[omycKaroTcsl HapyIIeHUsl HOPM JIUTepa-
TYPHOMU peyu.
Matepuan usnaraercs HENOCJIENOBAaTeIbHO, COMBUYMBO, HE MPEACTABISAET OIpeje- 2
JEHHOM CHUCTeMBl 3HaHMM 1o gucuuiuiMHe. He packpeIBaroTCs INPUYUMHHO-
CJIEICTBEHHBIE CBSI3U MEXY SBICHUSMU U coObITUsiMU. He mpoBoauTcs aHanus. Boi-
BOJIbI OTCYTCTBYIOT. OTBETHI Ha JIOMOJHHUTENIbHBIE BOMPOCHI OTCYTCTBYIOT. MIMeroTcs
3aMeTHbIC HapYUICHHUs] HOPM JIUTEPaTypHOM peuH.
Kputepun oneHuBanus riaoccapusi

Kpurepuu Onenka
B rnoccapuu npeacrasnens 6onee 50 TEpMUHOB, COAEpXKaHUE CIOBAPHBIX CTa-
Tel MPEACTABICHO PAa3BEPHYTO, TOCTYITHO ISl YATATENS, IPUBEACHBI IPUMEPHI 5
B cnoBape npencrasiieno 6omnee 40 TEpMUHOB, COJEPKAHKUE CIIOBAPHBIX CTaTEH
MPEJICTABJICHO AOCTYIIHO JIJIsl YATATENs, TPUBEACHBI IPUMEPDI 4
B cnoBape npencrasieno 6omaee 30 TEpMUHOB, COAEPKAHUE CIIOBAPHBIX CTaTEH
MIPEJICTABICHO KPATKO, JOCTYIHO JJIsl YUTATENsI, HO MPUMEPHI HE MPUBEACHbI 3
B cnoBape npencrasieno menee 30 TEpPMUHOB, COJIEPKAHHUE CIIOBAPHBIX CTa-
TEW CIUIIKOM KpaTKOoe, HOHUMaHUE YUTATENs 3aTPyAHEHO, OTCYTCTBYIOT IPHU- 2
MEpBI
KpuTtepumn o11eHKH MeTasi3bIKOBOT0 TUKTAHTA

% NpaBUIILHO BBINOJHEHHBIX 3aJaHUI OIICHKA
100% - 91% 5
90% - 70% 4
69% - 52% 3
51% wu meHee 2
Kputepuii oueHnBaHus y4acTusi B JIMCKYCCUH
Kpurepun OneHka

KomMmyHHKaTHBHAs 3a7ada pelieHa MOJHOCThIO. Peub oTueTnuBasi, MoOHATHAs, Oer- | 5
nasi. OCHOBHbIE apTryMEHTHI U3JIAaraloTcsl YeTKO M BOCHPUHHUMAIOTCS Ha CIIyX Ipa-
BWJIbHO. BbICKa3bIBaHMS JIOTMYHBI, COOTBETCTBYIOT 3aJaue.
BripakeHO CBOE OTHOIIEHHE K CUTYyalud. JlOMmyCTUMBI € IMHUYHBIC OITUOKH, HE TIpe-
MATCTBYIOIIME KOMMYHHKAIUU.
KommyHukaTuBHasi 3ajada pelieHa HE TMOJHOCThIO. EcCTh He3HauuTenbHbIE | 4

HapylUIEHUs B YETKOCTH M3JI0KEHUS apryMEHTOB U BOCIIPUATHS UX Ha CiIyX. Peus mo-
HATHas. BrICKa3bIBaHUS B II€JIOM COOTBETCTBYIOT CUTyalluu. [lomymieH psjg rpamma-
TUYECKUX, JEKCUIECKUX WM (JOHEMATUUYECKHX OIUOOK, HE MPEMATCTBYIOIMINUX KOM-
MyHHKalHuH. J[OMyCTUMO HE3HAUYMTEIBHOE HAPYUIEHUE JIOTUKH M Tay3bl B BBICKA3bI-
BAHUSIX.
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KoMmMmyHMKaTHBHAas 3a/a4ya pelieHa 4acTUYHO. BbIcKka3blBaHUs COAEpKAT 3HAUUTENb- | 3
HOE€ KOJIMYECTBO OUIMOOK M Iay3, HO COOTBETCTBYIOT TeMaTHKe. AKTHUBHAs JIEKCHUKa

UCIIOJIb3YETCsI B OTpaHU4YeHHOM oObeMe. Jloruka HapynieHa.

KOMMYHI/IKaTI/IBHaH 3aaa4ya HC pCUICHA. PeaKI_II/II/I Ha PCIIIMKH OTCYTCTBYIOT. AxTus- | 2

Has JICKCHUKa HC HUCIIOJIL3YCTCH. OGH.ICHI/IG CBOAUTCA K OTACJIbHBIM CJIOBaM M CJIOBO-

COoueTaHWsIM TMpu  OONBIIOM  KoJu4ecTBe (OHEMATUYECKUX, JIEKCHUYECKHX
U TpaMMaTHYECKUX OMHMOOK. MHOIO may3, HET JIOTHKHU M CBSI3HOCTH.
Kputepun oneHKH npe3eHTAlNN:
Kpurepuit Ouenka
5 4 3
Copepxanue B npesenranuu orpaxe- | B mpesentanuu orpaxke- | Hapymena — morude-
MPE3CHTAIMKU. | Hbl BCE KJIFOUEBBIC MO3U- | Hbl BCE KIIIOUEBBIC MO3U- | CKasi IMOCIEA0BaTEIb-
uu paboThl, YETKO MPO- | UM PabOThI, HMEIOTCS | HOCTh U3JIOKEHUS Ma-
CIICKMBACTCSl CTPYKTYpa, | HEOOJIbIINE HETOYHOCTH, | TepHaa, HEYeTKas
JIOTUYHAs  TOCJEN0Ba- | HE MEIIAIoINIUe BOCIPHUS- | CTPYKTYpa.
TENBHOCTh  MBJIOKCHHUS | THIO HHPOPMAIUH.
MaTepuaa.
Odopmnenne | Odopmienue mpeseHTa- | B odopmiiennn mpeseH- | OdhopmiieHue mpe3eH-
[Ipe3eHTanuu. | UM JIAKOHUYHOE, TEKCT | TAIMM €CTh HAapyLIEHHs | Talldd MeEIIaeT BOC-
yIOOHO CYHTHIBAETCSI. (M30BITOK ~ TEKCTa, HE | MPUATUIO €€ COJep-
OuYeHb yaoOHast ISl | JKaHUS.
YTCHUS I0J[a4a MaTepH-
aja)
Brictynnienue | Peup otTuernuBas, mo- | Peubr mnonsTHas; pocra- | Peur He Bcerma Imo-
HSTHAs; Pa3sHOOOpA3HBIN | TOYHBIA CIOBapHBIM 3a- | HATHAS; CKYIHBII
CJIOBapHBIM 3amac; BJla- | Mac; BJIAJCHHE IPOCTHI- | CIOBAPHBIN 3amac;
J€HUEe  TPOCTHIMU U | MU  TpaMMaTHYE€CKHMH | BCTPEYArOTCs rpaMma-
CIIOHBIMH TpamMMaTHue- | CTpykTypamu. Jlomycka- | THYECKHE ONTHOKH.
CKUMU CTPYKTYPaMHU. ercsi He Oomnee 4-5 nek- | Jlomyckaercs He 6o-
Homyckatorest 2-3  JeK- | CUKO-TpaMMaTHYECKUX nmee 7  JIEKCHKO-
CUKO-TPaMMAaTUYECKUE OomuOOK, He 3aTpyIHS- | TPAMMATHYECKUX
OomuOKH, HE 3aTPyIHs- | IOIMUX MTOHUMaHUE omuOOoK
IOII[E TOHUMaHUE

2. Cnucox BONPOCOB M (MJIN) 3aJaHHUI IS IPOBEACHHUS NIPOMEKYTOYHOM aTTeCTalluu
Ha 3auere nposepsiercsa chopmupoBanHocTs komrnereHuu Y K-5. CiocobeH BocripuHu-
MaTh MEXKYJIbTYpHOE pa3HooOpa3ue o0IlecTBa B COLMAIbHO-UCTOPUUYECKOM, ITHUECKOM U (Pu-
nocodpckom koHTekcTax (M-YK-5.2. Otmedaer u aHanu3upyeT 0COOEHHOCTH MEXKYJIbTYPHOTO
B3aUMOJIeHCTBUA (MIPEeUMYILECTBA U BO3MOKHBIE MPOOJIEMHbIE CUTYyallln), 00YCIOBIEHHBIE pa3-
JTUYUEM ITHYECKUX, PEIUTHO3HBIX U IMEHHOCTHhIX cucteMm, M-YK-5.3. I[Ipemanaraer crocoObl
IPeoI0JIEHUs] KOMMYHHUKAaTUBHBIX OapbepoB IpU MEXKYJIbTypHOM B3aumojeiicteun u U-YK-
5.4. IlpunepxuBaeTcs MPUHIUIIOB HEAUCKPUMHUHAIIMOHHOTO B3aWMOJICUCTBUSA, OCHOBAHHOTO HA
TOJIEPAaHTHOM BOCHPHUATUHU KYJIbTYPHBIX OCOOCHHOCTEH MpencTaBUTENIeH pa3inuyHbIX STHOCOB U
KoH(eccuil, Ipu JUYHOM KW MacCOBOM OOIIEHHMM JJIsl BBITIOJHEHHS MOCTaBICHHOW 3aJayd) U
komrnereHimu OIIK-1. CriocobeH ucnosib3oBaTh B MPOGECCHOHATBHON AEATENbHOCTH, B TOM
YHClIie MeJarornyeckoil, mpeacraBieHne 00 UCTOPUN, COBPEMEHHOM COCTOSTHUH U MEPCIIEKTUBAX
pa3BUTHS (PUIIOJIOTHHU B LIE€JIOM M €€ KOHKPETHOM 00J1aCTH ¢ y4eTOM HanpaBJIeHHOCTH (TIpoduiist)
oOpa3zoBatenbHoil mporpammel (M-OTIK-1.1. 3HaeT u KOPPEKTHO OMUCHIBAET KPATKYIO HCTOPHUIO
¢utonorum, ee cCOBpeMeHHOE cocTosiHMe U nepcrnekTtuBbl pasButusd U U-OIIK-1.2. O6nagaer
HaBbIKaMU aHau3a (PUIIOJOTUYECKUX POOJIEM B UCTOPHUUECKOM KOHTEKCTE)
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Onucanue npoueaypbl BbICTABJICHUSA OLEHKH

OrneHka «3a4TeHO0» BBICTABIISIETCS CTYJIEHTY, Y KOTOPOTO AJIeMEHThl komneTeHuun YK-5
u OIIK-1 (moJIHOCTBIO WM YaCTHYHO (POpMUPYEMbIE JaHHOW AUCIUIUITMHON) C(hOPMHUPOBAHBI HE
HUXKE, YEM Ha IOPOTOBOM YPOBHE.

OneHka «HE3a4TEHO» BBICTABISIETCA CTYACHTY, Y KOTOPOIO 3JIEMEHTBHI KOMIIETEHLUHI
VYK-5 u OIIK-1 (1moJHOCTBIO WM YaCTUYHO (hOPMUpPYEMbIe TaHHON JUCHUIUINHOW) chOpMHUPO-
BaHbl HWKE, YEM HA IOPOrOBOM YPOBHE.

Bomnpocsl k 3auery

1. SI3bIKOBasi MOJUTHKA, A3BIKOBOE IJIAHUPOBAHUE U SI3BIKOBOE CTPOUTENILCTBO. CHcTeMa
HAIlMOHAJIbHO-A3BIKOBOM IOJIUTUKU. OTambl S3bIKOBOM IIOJIMTHUKHU. THIIBI TrOCyAapCTBEHHBIX
CTpaTeruii B PEryJMpPOBAHUM B3aMMOOTHOLIEHMH A3THOCOB M A3BIKOB. THIBI HallMOHAIbHO-
A3BIKOBBIX UJICOJIOTUH.

2. AcIeKTbl IOPUINYECKON perjaMeHTallMi U FPAaHULbl IEHCTBUS 3aKOHOB O fA3bIKE. 3a-
KOH O f3bIKE€ KAaK CPEICTBO OCYIIECTBIEHUS S3bIKOBOW MOJUTUKU. OTIIMYME JEMOKPATUYECKOTO
3aKOHA O SI3bIKE OT AMUCKPUMHUHALMOHHOTO.

3. OcHOBHBIE 3Tanbl U3MEHEHHUS S3BIKOBOM CUTyallMM U OCHOBHBIE HAIIPABJICHUS SI3BIKO-
BOM NIOJINTHUKH B Poccum.

4. OcHOBHBIE 3TAIlbl U3MEHEHMS A3BIKOBON CUTYallud U OCHOBHBIE HAIIPABJICHUS SA3BIKO-
BOI MOJUTHUKY B QHIJIOA3BIYHBIX CTPaHaX

5. ConmanpHas nudpdepenumanus s3bika. [loacucremsl HaMOHAIBHOTO s3bIKa. [loHsATHE
peruoniexTa.

6. ConnasibHass MapKUPOBAaHHOCTH Pa3HOYPOBHEBBIX SI3BIKOBBIX CIMHULI.

7. BnusiHMe CTaTyCHBIX U POJIEBBIX COLMAIbHBIX Pa3JIMUMil HA peueBOe MOBEAECHHUE TOBO-
psamux. CrpatudukaoHHass U CUTyaTHBHAas BapUaTUBHOCTH peueBoro noseneHus. KomoBbie
NEPEKIIIOUEHHUS] B PEUYEBOM ITOBEJICHUH TOBOPSIIETO.

8. BiusHue conuanbHbIX (PaKTOpOB Ha pa3BUTHE A3bIKa. BHEIIHNE U BHYTPEHHUE, CO3HA-
TEJbHBIE U CTUXUIHBIE TPUYNHBI S3bIKOBBIX U3MEHEHUI.

9. CBoeoOpasue s3bIKa Ha pa3HbIX CTYNEHSIX COLMAIbHOM MCTOPHM HapoJa: A3bIK B Iep-
BOOBITHOM OOIIECTBE, B pAHHUX I'OCYIapCcTBax, B (heo1aabHOE U OCT(HE0 aIbHOE BpEMSI.

Kpurepun onenku 3ayera

OneHka «3a4TeHO» BBICTABIIAETCS CTyJIeHTaM: 1) oOHapy>KUBIIMM BCECTOPOHHEE, CHU-
CTEMaTHYECKOe M IITy0OKOe 3HaHHE y4eOHOTO U HOPMAaTUBHOI'O MaTepuaia, yMEIOIUM CBOOOI-
HO BBITNIOJIHATH 33JaHUs, IPEyCMOTPEHHbBIE TPOTPAMMOM, YCBOMBILIMM OCHOBHYIO U 3HAKOMBIM C
JIOTIONTHUTEIIbHOW JIUTEpaTypoi; 2) oOHapyXUBIIMM IOJHOE 3HAHHWE ydeOHOro marepuana,
YCHEUIHO BBIMOJIHAIOMINUM MPETyCMOTPEHHBIE B IPOrpaMMe 3a/1aHHs], YCBOMBIIMM OCHOBHYIO JIH-
TepaTypy, AEMOHCTPUPYIOLIUM CUCTEMAaTUYECKUI XapakTep 3HAHUN MO JTUCIUIUIMHE U CIOC00-
HBIM K X CaMOCTOSITEJIbHOMY TOIOJHEHUIO U OOHOBJIEHUIO B X0/I€ JAajbHENIIelH yueOHol pabo-
ThI ¥ MIpO(pecCHoHaIbHOM AeSITeNbHOCTH; 3) MOKa3aBIINM 3HAaHHE OCHOBHOTO y4eOHOTO MaTepH-
asia B o0beMe, HeOOXOMMOM IS JalibHeHel yueOrl U B mpeacTosei paboTte no mpodeccuu,
CIIPaBJISIOLIMXCS C BBIMOJTHEHUEM 3aJaHUM, MPETyCMOTPEHHBIX MTPOrpaMMOil, HO J1OMYCTUBILIUM
MOTPEITHOCTH B OTBETE M TIPH BHITIOJIHEHUH KOHTPOJIBHBIX 3aJJaHUM, HEe HOCAIINE MPUHIIATTAAI b-
HOT'O XapakTepa.

OuneHka «He 3a4TeHO0» BBICTABIIAETCS CTYJEHTaM, OOHAPYXUBIIMM MPOOENbl B 3HAHUSIX
OCHOBHOTO Yy4eOHOTO MarepHala, IOMYCKAOIIUM MPUHIMINAAIBHBIE OUIMOKU B BBITOIHEHUU
MPEIYCMOTPEHHBIX MPOrpaMMon 3agaHuii. OTBET HOCUT HECHCTEMAaTU3UPOBAHHBINA, OTPHIBOY-
HbIH, TOBEPXHOCTHBIA XapakTep, CTYJAEHT HE MOHUMAET CYIIECTBA MU3JIara€MbIX UM BOMIPOCOB U
HE OPUEHTHPYETCS B MaTepHare.
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IMpuaoxenne Ne2 k padoyeil nporpaMme I CHUAIINHbBI
«OCHOBBI COLIUOJIMHIBUCTUKI

MeToanyeckue yKa3aHUs JJIsI CTY/IEHTOB 110 OCBOEHHIO JUCIIHIIIMHBI

B xome wusydenuss kypca «OCHOBBI COLMOJIMHTBUCTHKH», OCBOCHHUS JICKIIMOHHOTO U
NPaKTUYECKOr0 MaTepHuaja OOJIbIIOE MECTO OTBOAMTCS CaMOCTOSATEIIbHOW paboTe CTYIICHTOB,
KOTOpasi BKJIIOYAeT B ceOs MOJATOTOBKY K MPAKTHYECKHM 3aHATHSIM (BBIOJHEHHE 3a/IaHUM),
COCTABJICHUE TJIOCCAPHUS M IMOATOTOBKY K METas3bIKOBOMY IAMKTAHTY; MOJITOTOBKY K YCTHOMY
ONpOCy IO TEOPETHYECKOMY MaTepuaiy (B TOM YHCIEe TOA00p TPUMEPOB M3 POJIHOTO U
WHOCTPAHHOTO SI3BIKOB U HIUTFOCTPAIIMA TEOPETHYCCKHX TIIOJIOKEHHH), IMOATOTOBKY K
JIMCKYCCHSIM, TIOATOTOBKY TMPE3CHTAIMN Ha 33JJaHHYIO MPEIoIaBaTelIeM TeMy, IPeCTaBIIsIoIIeH
co0oii yriyOneHHy0 pa3paboTKy OJHOU U3 TEM Kypca.

Taxoke B mpoliecce U3y4eHUs JUCIUILIUHBI, CTYICHT JOJDKEH:

- OCYUICCTBJISTHh CEPhE3HYIO, CHCTEMATHUECKYIO M YIOPHYIO paboTy 1O OBJIQJICHUIO 3HAHU-
SIMH, YMCHHUSIMU ¥ HABBIKAMHU, OXKHJIasl YCIIeXa JIMIIb TP PETYJISPHBIX 3aHATHSAX;

- TOMHHTB, YTO CAMOCTOSTEIbHAs paboTa — HEOThEMJIEMasl YaCTh OCBOCHHS JUCIUILINHBI,
0e3 KOTOpoil ayauTopHas padoTa MoJ PYKOBOJCTBOM IperoaaBaTelisi OyJaer MeHee 3¢-
dexTuBHa. PeryspHoe ucmoib30BaHue pecypcoB HTepHETa U MEPHOAMYCSCKIX U3TaHUI
MIO3BOJIMT MOBBICHTh COOCTBEHHYIO SI3BIKOBYIO KYJIBTYPY.

- MOCTOSHHO TIOIOJHAITH COOCTBEHHBIH CIIOBAPHBIN 3amac 1Mo CreHaaIbHOCTH;

- YUTaTh XYA0XKECTBEHHYIO  CIICIHATM3UPOBAHHYIO JIUTEPATYPY;

- MPOSIBIIATH YBOKEHUE K CBOMM IPEIOIaBATE/IAM M TOICPKUBATh C HUMH JICJIOBON KOH-
TaKT, BBITIOJHSISI UX COBETHI U PEKOMCH/IAIIHH.

- yMeTh paboTaTh B KOMaH/Ie B PaMKax BBIITOJHEHUS KOMMYHHUKATHBHBIX, IIPOEKTHBIX H IIP.
3aJlaHuH.

3agaHus U1 CAaMOCTOSTEILHOTO pelieHns: (GOPMYITHPYIOTCSA Ha TMPAKTUYECKUX 3aHITHSAX.
Texkyuwiuit KOHTPOJIb OCYIIIECTBISIETCS B TCUCHHE CEMECTPa B BUJIC:

1. ycTHOro ompoca 1o Teme
2. JIMCKyCCHH

3. mpe3eHTaiuu

4.

METasI3bIKOBOT'O JTUKTaHTA
TpeboBaHus K npe3eHTauu
CryzieHTbI TOTOBST MPE3EHTAIUH 110 BEIOpaHHOM Teme, ucnonb3ys Power Point nnauBHyanbHO.
CocraBisist cOOCTBEHHYIO MPE3EHTAIMI0, HEOOX0IUMO B MEPBYIO OYEPE/Ib ONPEACIUTh LIEJIEBYIO
ayJUTOPUIO U TPOJOJIKUTENBHOCTh BBICTYIIEHHS, T.K. OT 3TOIO 3aBUCUT BCE MOCTPOECHUE Mpe-
3CHTAIHH.
OTanbl COCTaBICHUS MTPE3EHTALIUH:
1. CocraBneHne TutaHa TPE3EHTAINH, BBIJICIICHHE OCHOBHBIX HJICH MEPBOTO U BTOPOTO YPOBHSL
CrpykTypa Hay4YHOU IpE3eHTaIHHU:

® [IOCTaHOBKA 33/1a4H;
W3BECTHBIE paHee Pe3yiIbTaThl U MPOOIEMBI;
LIeJIN TaHHOW paboTHI;
OCHOBHBIE Pe3yJIbTAaThl aBTOPA;
YCIIOBHSI U PE3YJIbTAThl SKCIIEPHMEHTOB;

® Ha MOCJIEHEM cllaiifie — MepeuncIeHe OCHOBHBIX PE3YJIbTaTOB paOOTHI.
CopneprxaHue Mpe3eHTalm:

®  DACKpBITHE TEMBI

e nojava Marepuiia (000OCHOBAaHHOCTb pa3/ieieHUs Ha CIIaiIbl)
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HaJIM4ue U 000CHOBAaHHOCTH Tpaduueckoro odopmienus (pororpaduii, cxem, puCyHKOB
JUarpaMm)

IPaMOTHOCTb M3JI0KEHUS

HaJIMYMe UHTEPECHOM JOMOTHUTEIBHON HH(OPMAIMH IO TEME TPOSKTa

CCBUIKH Ha HCTOYHUKHU MH(pOpMaIyH (B T.4. pecypcsl HTEpHET).

2. IlpogyMbiBaHHe KaXAoro ciaiifa (Moje3Ho AelaTh BPYyUHYIO Ha Oymare), Ipd 3TOM Ba)KHO
OTBETUTH HA BOIIPOCHI:

KaK Ujiest 3TOro ciaija pacKpbIBaeT OCHOBHYIO U0 BCEH Ipe3eHTaIMN?
4yto OyneT Ha craiiie?

910 OyJIeT TOBOPUTHCS?

Kak Oy/IeT cieIaH Mepexo K CIeAYIomeMy ciaanmy?

OdopmieHne npe3eHTaIum:

€JIMHCTBO AM3aliHa BCEU NpE3CHTALUU

000CHOBAHHOCTb IPUMEHSAEMOTO JU3aliHa

€MHCTBO CTHJIS BKJIFOUYAEMbBIX B MIPE3EHTALIMIO0 PUCYHKOB

MIPUMEHEHHE COOCTBEHHBIX (ABTOPCKHX) 3JIEMEHTOB O(POPMIICHHS

ONITUMU3AIHS TpadUKU

000CHOBaHHOE MCII0JIb30BaHUE 3((EKTOB MyibTUMeAHA: rpaduKy, aHUMAaILUH, BHJIEO,
3ByKa.

Hapuranus: Hajauuue orjiaBieHMsl, KHOIIOK epeMEeLeHHs [0 ClaiiiaM MIIM THIIEPCChUIOK.

3. VI3roToBI€HNE PE3EHTALNHU C TIOMOILBIO OJHON U3 IPOrPAMM.

[ToMuMO OCHOBHBIX TpeOOBaHUIl K MpE3eHTAlMU U MyOJIMYHOMY BBICTYIUICHHIO, KOTOPBIE U3Y-
YalTCsl B KypC€ OCBOEHUS JAHHOW IUCLUIUIMHBI, CIEAYyeT YUUTHIBATh €Ill€ HECKOJIbKO MOMEH-
TOB:

€CJIM MaTepHall y’Ke FOTOB, HO ITPE3EHTALIMIO HA/l0 LIEIMKOM COYMHSATD «C HYJIS», Clle-
JyeT IpelyCMOTPETh BpeMsl HE TOJIBKO Ha M3rOTOBJIEHUE IPE3EHTALMU, HO U Ha 00-
CYXJIEHHUE €€ C MpernojaBareieM U Ha MOCIeAYIOIIYI0 J0pad0TKy Mpe3eHTaluH 110cIie
00CyX/IeHUs; HE HaJ0 JyMaTh, YTO XOPOIIYI0 MPE3EHTALNI0 MOXKHO CAENATh 3a TPU
4yaca HaKaHyHE BBICTYIUICHUS;

TOTOBYIO IIPE3EHTALIMIO HAl0 IIPOCMOTPETh BHUMATEIBHO HE MEHEE CEMH pa3; Kax-
JbIi pa3 OyJeTe HaXOJUTh 110 HECKOJIBKO ONEYaTOK, OIINOOK UM «HEKPACUBOCTEN»;
Ha CaMoOM Jielie JIyYllle C/eNaTh MPE3EeHTALNIO 3a OAUH JI€Hb U OCTaBUTh ce0e TPU He-
JIeNTd Ha «CKPBITYI0 paboTy mojco3HaHus». Ha mpoTsokeHun 3Toro BpemeHu Bel Oy-
JleTe TEPUOJNYECKH MBICICHHO BO3BPAIATHCS K CBOEMY BBICTYILICHUIO M Ka)IbId
pa3 NOHUMaTh, YTO €II€ KaKyH-TO BEIb MOXHO paccKas3aTb ropas3io KOpode W Io-
HATHEee. BO3MOXKHO, 1aXe MPUAETCA MOITHOCTBIO EPENENATh Ty IOCIEI0BATEIBHOCTD
M3JI0KEHUS, KOTOPasi CHa4yajla Ka3ajaach ONTUMAJIbHOM.

YueOHO-MeTOANUECKOE 0O0ecreueHue
CaMOCTOSITe/IbHOI Pa0doThI CTYICHTOB IO JUCIHHUIJINHE

B kauectBe yueOHO-MeToanyeckoro odecnedenus CPC pekomMeHyeTcss UCTONb-

30BaTh JUTEPATYPY, YKA3aHHYIO B pa3jese 8 HACTOSIIEH TPOrpaMMbl

JI71st caMOCTOSITENHHOTO 1MOI00pa JInTepaTypsl B Oubianoreke Spl'Y pexomenmyercs uc-

IIOJIb30BAaTh:

1. JInynbiii kabuner (http:/lib.uniyar.ac.ru/opac/bk login.php) naer Bo3MOXHOCTb MOJTY-

YeHHUs on-line JocTymna K CIUCKY BBIIAHHOW B aBTOMATU3UPOBAHHOM PEKHUME JIMTEPATYPHI, TIPO-
CMOTpa M KOMUPOBAHUS DIIEKTPOHHBIX BEPCHI M3IaHUN COTPYIHUKOB yHUBepcHuTeTa (y4el. u
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METO/1. TOCOOMS, TEKCTHI JEKIUM u T.11.) i paboThl B «JInuHOM KaOnHeTe» He0OXOAMMO 3aUTH
Ha cailT Hayunoit Oubmuorexu Spl'Y ¢ m060i Touku, nmeromei gfoctyn B Internet, B MyHKT Me-
HIO «DJIEKTPOHHBIN KaTaJor»; MPOUTH MPOLEAYPY aBTOPHU3AIMHU, BBIOPAB BKIAAKY «ABTOpH3a-
LUS», ¥ 3aMI0JIHUTh MTPEICTABICHHBIC MOJIST HH()OPMAITHH.

2. DyIeKTpOHHAs OMOJIMOoTEeKa y4eOHbIX MaTepuasioB SApl'yY
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_cat find.php) conepxkut 6onee 2500 MOJHBIX TEKCTOB
YUEOHBIX M Y4eOHO-METOJMUECKUX MATEPHUAIOB 10 OCHOBHBIM M3y4YaeMbIM JWCIHUILIANHAM, W3-
JAHHBIX B YHUBEpcuTeTe. JlocTyI B ceTH YHUBEPCUTETA, JIMOO O JIOTUHY/TIAPOITIO.

3. DnekTpoHHas kKapToTeka « KHUT000eCcIIeYeHHOCThY
(http://www.lib.uniyar.ac.ru/opac/bk_bookreq find.php) packpeiBaet y4eOHbIH (oHI HaydHOI
oubmmorexku Spl'Y, mpemocraBiser omnepaTHBHYIO WH(POPMALUIO O COCTOSHUU KHUTOOOECIIe-
YEHHOCTH JIUCIUILINH OCHOBHOMW U JIOTIOJIHUTEIILHON JINTEPATYPOH, a TAKXKE UKJIA TUCIUIUTHH U
CHeHaTbHOCTEH. DIIEKTPOHHAs KapToTeka « KHUrooOecreueHHOCThY AOCTYITHA B CETH YHUBEP-
cuteta u yepe3 JImuHbIi KaOuHEeT.
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